
BIJLAGE V

Tot en met 31.12.2002 gewezen arresten van
het Hof van Justitie

waaraan nog geen uitvoering is gegeven
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België

Arrest van 21/01/99, zaak C-207/97
Niet-mededeling van de programma's tot vermindering van de verontreiniging
veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu van de
Gemeenschap worden geloosd
Procedure 228 is ingeleid.
De Belgische autoriteiten hebben een Waals ministerieel besluit van 12/09/02, alsmede
informatie betreffende de resultaten van metingen en programma's tot vermindering van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest meegedeeld, die mmomenteel door de diensten van
de Commissie worden onderzocht.

Arrest van 14/09/99, zaak C-171/98
Vrachtverdelingsregeling in  de bilaterale overeenkomst tussen de BLEU en Togo
Het toegevoegde protocol dat België heeft gesloten met de autoriteiten van Togo is nog
niet in werking getreden. Er wordt evenwel verder overleg gepleegd met het oog op een
snelle regeling van het dossier.

Arrest van 09/03/00, zaak C-355/98
Beperking op het gebied van particuliere bewakingsondernemingen
Er wordt verder overleg gepleegd met de Belgische autoriteiten met het oog op een
grondige juridische analyse van de wijzigingen die aan de Belgische wetgeving zijn
aangebracht om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.

Arrest van 25/05/00, zaak C-307/98
Gedeeltelijke conformiteit van de wetgeving betreffende de kwaliteit van zwemwater
De Belgische autoriteiten hebben in december 2002 de stand van zaken meegedeeld
inzake maatregelen die het bestaan van de inbreuk niet substantieel wijzigen. Procedure
228 is voortgezet.

Arrest van 14/06/01, zaak C-230/00
Hinder, stilzwijgende vergunning, niet-conformiteit van verscheidene Belgische wetten
tot omzetting van Richtlijn 75/442/EEG van de Raad betreffende afvalstoffen, zoals
gewijzigd bij Richtlijnen 91/156, 76/464, 80/68, 84/360 en 85/337.
Procedure 228 is ingeleid. De Belgische autoriteiten hebben evenwel de tekst van de op
01/10/02 in werking getreden besluiten meegedeeld, die de betwiste bepalingen opheffen.
Dit dossier zal waarschijnlijk binnenkort worden geseponeerd.

Arrest van 03/07/01, zaak C-378/98
Steunregeling Maribel bis/ter.
Procedure 228 is ingeleid en voortgezet. De Belgische autoriteiten handhaven hun
standpunt inzake de de minimis-regel voor overheidssteun.
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Arrest van 17/01/02, zaak C-423/00
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 96/82/EG van de
Raad betreffende de beheersing van de gevaren van zware ongevallen waarbij gevaarlijke
stoffen zijn betrokken
De Belgische autoriteiten hebben verschillende wetten meegedeeld waarmee de
omzetting wordt voltooid. Dit dossier zal waarschijnlijk binnenkort worden geseponeerd.

Arrest van 06/06/02, zaak C-274/01
Niet-mededeling van de nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 98/76/EG van
de Raad inzake de toegang tot het beroep van ondernemer van goederen-, respectievelijk
personenvervoer over de weg, nationaal en internationaal, en inzake de wederzijdse
erkenning van diploma's, certificaten en andere titels ter vergemakkelijking van de
uitoefening van het recht van vrije vestiging van bedoelde vervoerondernemers
De Belgische autoriteiten hebben meegedeeld dat het koninklijk besluit betreffende het
vervoer van personen over de weg op 8/11/2002 door de Ministerraad is goedgekeurd.
De diensten van de Commissie wachten op de officiële melding van dit koninklijk
besluit.

Arrest van 19/09/02, zaak C-221/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 97/33/EG van het Europees
Parlement en de Raad (interconnectie)
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Belgische autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 05/11/02, zaak C-471/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Belgische autoriteiten
en hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten met de
Verenigde Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.

Arrest van 19/11/02, zaak C-319/01
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 97/11/EG van de
Raad tot wijziging van Richtlijn 85/337/EG betreffende de milieu- effectbeoordeling van
bepaalde openbare en particuliere projecten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Belgische autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 05/12/02, zaak C-324/01
Non-conformiteit van de Belgische wetgeving aan verscheidene bepalingen van Richtlijn
92/43/EG van de Raad inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde
flora en fauna
Recent arrest.
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Denemarken
Arrest van 05/11/02, zaak C-467/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Deense Autoriteiten
en hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten met de
Verenigde Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.
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Duitsland

Arrest van 08/06/99, zaak C-198/97
Kwaliteit van het zwemwater
Op grond van het onderzoek van de gegevens van het zwemseizoen 2001 is procedure
228 voortgezet.

Arrest van 08/03/01, zaak C-316/99
Niet-mededeling van de nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 96/43/EG van
de Raad tot wijziging en codificering van Richtlijn 85/73/EEG om de financiering van de
keuringen en veterinaire controles van levende dieren en bepaalde dierlijke producten te
garanderen
De behandeling van het dossier lijkt gunstig te evolueren, maar het moet worden
beoordeeld in het licht van een project tot opheffing van Richtlijn 85/73/EG, dat wordt
voorbereid.

Arrest van 11/09/01, zaak C-71/99
Onvolledige toezending van de lijst van habitats, zoals bedoeld in artikel 4 van Richtlijn
92/43/EEG van de Raad inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde
flora en fauna
De Duitse autoriteiten hebben in januari 2002 wetgeving meegedeeld, die nu wordt
onderzocht door de diensten van de Commissie.

Arrest van 25/10/01, zaak C-493/99
Detachering van werknemers in het kader van een werkgroep.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 14/03/02, zaak C-161/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving tot omzetting van Richtlijn 91/676/EEG
van de Raad inzake de bescherming van water tegen verontreiniging door nitraten uit
agrarische bronnen
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 20/06/02, zaak C-287/00
Gebrekkige toepassing van artikel 2, punt 1, van de Zesde BTW-Richtlijn 77/388/EEG
van de Raad, vrijstelling van onderzoeksactiviteiten.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Duitse autoriteiten ten
einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
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Arrest van 15/10/02, zaak C-427/98
Gebrekkige toepassing van artikel 11 van de Zesde BTW-richtlijn 77/388/EEG van de
Raad, tegen een verlaagde prijs met een koopbon gekochte waren.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Duitse autoriteiten ten
einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 05/11/02, zaak C-476/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Duitse autoriteiten en
hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten met de Verenigde
Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.

Arrest van 05/11/02, zaak C-325/00
Gebrekkige toepassing van artikel 28 EG en van Richtlijn 79/112/EEG van de Raad
betreffende de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten inzake
etikettering en presentatie van levensmiddelen bestemd voor de eindverbruiker alsmede
inzake de daarvoor gemaakte reclame, kwaliteitscontrole, lidmaatschap van de CMA.
Recent arrest.
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Griekenland

Arrest van 23/10/97, zaak C-375/95
Belastingen op tweedehandsauto's
De Griekse autoriteiten hebben geantwoord op het aanvullend aanmaningsschrijven dat
hen is toegezonden. Zij hebben gemeld dat de procedure voor een omvangrijke
hervorming is gestart. De diensten van de Commissie zetten de contacten voort om
precieze informatie te verkrijgen over het verloop van de wetgevingsprocedure en het
tijdschema.

Arrest van 15/10/98, zaak C-385/97
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 93/118/EG van
de Raad inzake de financiering van de keuringen en sanitaire controles van vers vlees en
van vlees van pluimvee
Het voortzetten van de procedure moet worden beoordeeld in het licht van een project tot
opheffing van Richtlijn 85/73/EG, dat wordt voorbereid.

Arrest van 16/12/99, zaak C-137/99
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 96/43/EG tot
wijziging van Richtlijn 91/496/EEG van de Raad tot vaststelling van de beginselen voor
de organisatie van de veterinaire controles voor dieren uit derde landen
Het voortzetten van de procedure moet worden beoordeeld in het licht van een project tot
opheffing van Richtlijn 85/73/EG, dat wordt voorbereid.

Arrest van 25/05/00, zaak C-384/97
Niet-mededeling van de programma's tot vermindering van de verontreiniging
veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu van de
Gemeenschap worden geloosd
De Griekse autoriteiten hebben een ontwerp en een tijdschema voor de goedkeuring van
het programma ter uitvoering van het arrest van het Hof toegezonden. De diensten van de
Commissie wachten op de tenuitvoerlegging hiervan.

Arrest van 15/06/00, zaak C-470/98
Veterinaire retributies voor landbouwproducten uit derde landen
Het voortzetten van de procedure moet worden beoordeeld in het licht van een project tot
opheffing van Richtlijn 85/73/EG, dat wordt voorbereid.

Arrest van 16/11/00, zaak C-214/98
Retributies die moeten worden geïnd voor sanitaire inspecties en controles van vers vlees
Het voortzetten van de procedure moet worden beoordeeld in het licht van een project tot
opheffing van Richtlijn 85/73/EG, dat wordt voorbereid.
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Arrest van 11/10/01, zaak C-457/99
Niet-mededeling van de omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 95/69/EG van de Raad
houdende vaststelling van de voorwaarden en bepalingen voor de erkenning en de
registratie van bedrijven en tussenpersonen in de sector diervoeding
De Griekse autoriteiten hebben in december 2002 de nationale maatregelen ter omzetting
van de richtlijn meegedeeld.
Dit dossier zal waarschijnlijk weldra worden geseponeerd.

Arrest van 06/12/01, zaak C-166/00
Niet-mededeling van de nationale maatregelen ter omzetting van de Richtlijnen
97/41/EG van de Raad tot vaststelling van maximumgehalten aan residuen van
bestrijdingsmiddelen, 98/51/EG van de Commissie betreffende de erkenning en de
registratie van bedrijven en tussenpersonen in de sector diervoeding
Procedure 228 is ingeleid en wordt voortgezet.

Arrest van 30/01/02, zaak C-103/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 92/43/EEG van de Raad,
ontbreken van maatregelen voor de bescherming van schildpadsoort Caretta caretta op
het eiland Zante.
Uit de door de Griekse autoriteiten medegedeelde gegevens blijkt dat het
wetgevingskader voor de bescherming van de Caretta en de concrete
beschermingsmaatregelen niet volstaan.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 07/03/02, zaak C-64/01
Niet-mededeling van de nationale uitvoeringsmaatregelen ter omzetting van Richtlijn
96/61/EG van de Raad inzake geïntegreerde preventie en bestrijding van verontreiniging.
De Griekse autoriteiten hebben wet 3010/02 tot wijziging van de kaderwet inzake
milieubescherming meegedeeld, alsmede ministerieel besluit 15393/2332/5.8.02 dat de
activiteiten bevat waarvoor een geïntegreerde preventie en evaluatie van de
milieueffecten vereist is.
Na onderzoek van de meegedeelde maatregelen blijkt dat de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen die ter uitvoering van het arrest zijn vastgesteld,
onvolledig zijn.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 19/03/02, zaak C-426/98
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 69/335/EEG van de Raad betreffende de indirecte
belastingen op het bijeenbrengen van kapitaal, kapitaalrecht.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Griekse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Deze hebben op 07/11/2002 de wet van 13/09/02 meegedeeld die het arrest van het Hof
uitvoert.
Dit dossier zal waarschijnlijk binnenkort worden geseponeerd.
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Arrest van 13/06/02, zaak C-33/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving met Richtlijn 91/689/EEG van de Raad
betreffende gevaarlijke afvalstoffen.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Griekse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het antwoord van de Griekse autoriteiten bevat informatie over nieuwe instellingen en
wordt onderzocht.

Arrest van 04/07/02, zaak C-173/01
Niet-mededeling van de nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 1999/20/EG van
de Raad houdende wijziging van de Richtlijnen 70/524/EEG betreffende
toevoegingsmiddelen in de diervoeding, 82/471/EEG betreffende bepaalde in
diervoeding gebruikte producten, 95/53/EG tot vaststelling van de beginselen inzake de
organisatie van de officiële controles op het gebied van diervoeding en 95/69/EG
houdende vaststelling van de voorwaarden en bepalingen voor de erkenning en de
registratie van bedrijven en tussenpersonen in de sector diervoeding.
Procedure 228 is ingeleid.
De Griekse autoriteiten hebben wetgevingsbesluit 364/2002 meegedeeld, dat uitvoering
geeft aan de richtlijn in het nationale recht.
Dit dossier zal waarschijnlijk binnenkort worden geseponeerd.
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Spanje

Arrest van 22/03/94, zaak C-375/92
Beperkingen op het vrij verlenen van diensten door toeristengidsen
Procedure 228 is ingeleid. Bij brief van 09/12/02 hebben de Spaanse autoriteiten de
definitieve wettekst voor Andalusië aan de diensten van de Commissie meegedeeld. Dit
dossier zal waarschijnlijk binnenkort worden geseponeerd.

Arrest van 12/02/98, zaak C-92/96 2e aanhangigmaking: C-278/01
Gebrekkige toepassing van de bepalingen van Richtlijn 76/160/EG van de Raad
betreffende de kwaliteit van het zwemwater, wat de binnenwateren betreft
De zaak werd in juli 2001 uit hoofde van artikel 228, lid 2, voor het Hof van Justitie
gebracht.
Er wordt een dwangsom gevraagd.

Arrest van 25/11/98, zaak C-214/96
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 76/464/EEG van de Raad betreffende de
verontreiniging veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu
van de Gemeenschap worden geloosd (artikel 7: programma's tot vermindering van de
verontreiniging)
De Spaanse autoriteiten hebben in november 2001 zeer omvangrijke informatie
toegezonden, die nog steeds wordt onderzocht door de diensten van de Commissie.

Arrest van 13/09/01, zaak C-417/99
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 96/62/EEG van
de Raad inzake de beoordeling en het beheer van de luchtkwaliteit
De Spaanse autoriteiten hebben bij brief van 19/02/02 wetgeving meegedeeld waarmee
wordt beoogd het arrest van het Hof uit te voeren. De diensten van de Commissie zetten
hun contacten voort om na te gaan of deze maatregelen volstaan ter uitvoering van het
arrest van het Hof.

Arrest van 16/05/02, zaak C-232/99
Non-conformiteit van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 93/16/EEG van
de Raad betreffende de wederzijdse erkenning van de artsendiploma's.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Spaanse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 11/07/02, zaak C-139/00
Non-conformiteit van de nationale maatregelen tot omzetting van Richtlijn 89/369/EEG
van de Raad ter voorkoming van door nieuwe installaties voor de verbranding van
stedelijk afval veroorzaakte luchtverontreiniging (La Palma – Canarische Eilanden)
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Spaanse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
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Arrest van 28/11/02, zaak C-414/01
Niet-mededeling van de nationale maatregelen tot uitvoering van Richtlijn 97/7/EG van
het Europees Parlement en de Raad betreffende de bescherming van de consument bij op
afstand gesloten overeenkomsten.
De Spaanse autoriteiten hebben in december 2002 wetgeving meegedeeld, waardoor de
richtlijn in nationaal recht wordt omgezet. Dit dossier zal waarschijnlijk binnenkort
worden geseponeerd.
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Frankrijk

Arrest van 11/06/91, zaak C-64/88; 2de aanhangigmaking: C-304/02
Visserij: gebrekkige controle op de naleving van de technische
instandhoudingsmaatregelen
De zaak werd in augustus 2002 uit hoofde van artikel 228, lid 2, van het Verdrag voor het
Hof van Justitie gebracht. Er wordt een dwangsom gevraagd.

Arrest van 09/12/97, zaak C-265/95
Belemmeringen voor de invoer van Spaanse aardbeien
De Franse autoriteiten hebben op 09/09/02 een mededeling gezonden aan de diensten van
de Commissie.
Door de diensten van de Commissie wordt een analyse van de situatie voorbereid.

Arrest van 18/03/99, zaak C-166/97
Estuarium van de Seine, onvoldoende aanwijzing van SBZ's en ontoereikende
beschermingsregeling
De Franse autoriteiten hebben in maart 2002 op het aan hen gerichte met redenen
omkleed advies geantwoord. Het antwoord wordt momenteel door de diensten van de
Commissie onderzocht.

Arrest van 25/11/99, zaak C-96/98
Verslechtering van het moeras van de Poitou
De Franse autoriteiten hebben in augustus 2002 hun antwoord op het aan hen gerichte
met redenen omkleed advies meegedeeld, en hebben op 18 en 20/11/02 aanvullende
antwoorden meegedeeld: deze worden momenteel door de diensten van de Commissie
onderzocht.

Arrest van 16/12/99, zaak C-239/98 2e aanhangigmaking: C-261/02
Niet-conforme omzetting van Richtlijnen 92/49/EEG en 92/96/EEG van de Raad,
respectievelijk betreffende het directe verzekeringsbedrijf, met uitzondering van de
levensverzekeringsbranche en betreffende het directe levensverzekeringsbedrijf (derde
richtlijnen)
Aangezien de door de Franse autoriteiten aangekondigde omzettingsmaatregelen nog niet
zijn aangenomen, is de zaak uit hoofde van artikel 228, lid 2, van het Verdrag voor het
Hof van Justitie gebracht.
Er wordt een dwangsom gevraagd.

Arrest van 23/03/00, zaak C-327/98
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 93/15/EEG van
de Raad betreffende de harmonisatie van de bepalingen inzake het in de handel brengen
van en de controle op explosieven voor civiel gebruik
Er is beslist procedure 228 voort te zetten.
De Franse autoriteiten hebben op 26/06/02 een decreet meegedeeld, dat nu wordt
onderzocht door de diensten van de Commissie.
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Arrest van 07/12/00, zaak C-374/98
Ontoereikendheid van de aanwijzingen van SBZ's en van de speciale
beschermingsmaatregelen in Vingrau en Tautavel (Pyrénées orientales)
De Franse autoriteiten hebben in februari 2002 op het aan hen gerichte met redenen
omkleed advies geantwoord. Dit antwoord wordt momenteel door de diensten van de
Commissie onderzocht.

Arrest van 07/12/00, zaak C-38/99
Niet-conformiteit van de openings- en sluitingsdatum van de jacht aan de vereisten van
Richtlijn 79/409/EEG van de Raad inzake het behoud van de vogelstand
De Franse autoriteiten hebben op 30/07/02 en 11/09/02 nieuwe bestuursrechtelijke
maatregelen over de openings- en sluitingsdatum van de jacht gemeld, die nu door de
diensten van de Commissie worden onderzocht.

Arrest van 01/02/01, zaak C-333/99
Niet-nakoming van de verplichting tot beheer van de quota en tot controle op
visserijactiviteiten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het antwoord van de Franse autoriteiten verduidelijkt niet op bevredigende wijze welke
middelen hiertoe worden aangewend.

Arrest van 08/03/01, zaak C-266/99
Vervuiling van  voor productie van drinkwater bestemd oppervlaktewater met nitraten in
Bretagne
De Franse autoriteiten hebben geantwoord op het hen aan hen gerichte
aanmaningsschrijven en hebben op 19/11/02 een aanvullend antwoord meegedeeld, dat
door de diensten van de Commissie wordt onderzocht.

Arrest van 15/03/01, zaak C-147/00
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 76/160/EEG van de Raad betreffende de kwaliteit
van het zwemwater en meer in het bijzonder het niet volgens de minimumfrequentie
verrichten van bemonsteringen en het nalaten de bemonstering te verrichten voor de
parameter totale colibacteriën.
De Franse autoriteiten hebben in augustus 2002 de gegevens betreffende het zwemwater
voor 1999 en 2000 meegedeeld, die nu door de diensten van de Commissie worden
onderzocht.

Arrest van 10/05/01, zaak C-285/00
Niet-omzetting, wat het beroep van psycholoog betreft, van Richtlijn 89/48/EEG van de
Raad betreffende een algemeen stelsel van erkenning van hoger-onderwijsdiploma's
waarmee beroepsopleidingen van ten minste drie jaar worden afgesloten
Procedure 228 is ingeleid en voortgezet.
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Arrest van 11/09/01, zaak C-220/99
Niet-toezending van de volledige lijst van de gebieden, als bedoeld in artikel 4, lid 1, van
Richtlijn 92/43/EEG van de Raad inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats
en de wilde flora en fauna
De Franse autoriteiten hebben tussen juni en oktober 2002 de aanvullende lijsten van
gebieden van communautair belang en speciale beschermingszones meegedeeld, die nu
door de diensten van de Commissie worden onderzocht.

Arrest van 06/12/01, zaak C-146/00
Universele dienst. Niet-naleving van artikel 4 quater van richtlijn 90/388/EEG van de
Commissie betreffende de mededinging op de markten voor telecommunicatiediensten en
van artikel 5, leden 1 en 3 tot en met 5, van richtlijn 97/33/EG van het Europees
Parlement en de Raad inzake interconnectie op telecommunicatiegebied
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Franse autoriteiten hebben op 20/03/02 een ontwerpdecreet tot wijziging van de
huidige teksten meegedeeld. Aan het decreet wordt nog steeds gewerkt.

Arrest van 27/02/02, zaak C-302/00
Gebrekkige toepassing van de Richtlijn 92/79/EEG van de Raad inzake de onderlinge
aanpassing van de belastingen op sigaretten, alsmede van de Richtlijn 95/59/EG van de
Raad betreffende de belasting, andere dan omzetbelasting, op het verbruik van
tabaksfabrikaten.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Bij gebrek aan definitieve wetgeving tot opheffing van de bestreden bepalingen is
procedure 228 ingeleid; deze wordt voortgezet

Arrest van 25/04/02, zaak C-52/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 85/374/EEG van de Raad
inzake de aansprakelijkheid voor producten met gebreken
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Deze hebben op 03/10/02 geantwoord dat de nodige wijzigingen reeds gepland zijn. Er is
evenwel nog geen tekst beschikbaar en nog geen voorlopig tijdschema meegedeeld.
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Arrest van 02/05/02, zaak C-292/99
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan een aantal bepalingen van Richtlijnen
75/442/EEG van de Raad, 91/689/EEG van de Raad, en 94/62/EG van het Europees
Parlement en van de Raad, afvalbeheersplan.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het op 06/11/02 meegedeelde antwoord van de Franse Autoriteiten wordt momenteel
onderzocht door de diensten van de Commissie.

Arrest van 04/06/02, zaak C-483/99
Goedkeuringsprocedure voor overschrijding van minimuminvesteringsbedragen "golden
share" elf-aquitaine
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 06/06/02, zaak C-177/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan de artikelen 4.1 en 11 van Richtlijn
96/59/EG van de Raad betreffende de verwijdering van polychloorbifenylen en
polychloorterfenylen (PCB's/PCT's).
Aangezien geen nationaal plan voor de verwijdering en ontsmetting van apparaten die
PCB's en PCT's bevatten, is meegedeeld, is procedure 228 ingeleid.

Arrest van 13/06/02, zaak C-286/01
Niet-mededeling van nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 98/10/EG van het
Europees Parlement en van de Raad inzake de toepassing van Open Network Provision
(ONP) op spraaktelefonie en inzake de universele telecommunicatiedienst in een door
concurrentie gekenmerkt klimaat
De diensten van de Commissie zullen weldra contact opnemen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 18/06/02, zaak C-60/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan de Richtlijnen 89/369/EEG van de
Raad en 89/429/EEG van de Raad, voorkoming van door nieuwe installaties voor de
verbranding van stedelijk afval veroorzaakte luchtverontreiniging.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het op 17/09/02 meegedeelde antwoord wordt momenteel onderzocht door de diensten
van de Commissie.

Arrest van 27/06/02, zaak C-258/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving met Richtlijn 91/676/EEG van de Raad
inzake verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen
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De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het antwoord van de Franse autoriteiten wordt momenteel onderzocht.

Arrest van 12/09/02, zaak C-152/00
Niet-conforme en gedeeltelijk onvolledige omzetting van Richtlijn 86/609/EEG van de
Raad betreffende de bescherming van dieren die voor experimentele en andere
wetenschappelijke doeleinden worden gebruikt.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het antwoord van de Franse autoriteiten wordt momenteel onderzocht.

Arrest van 26/09/02, zaak C-351/01
Niet-mededeling van nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 98/5/EG van het
Europees Parlement en van de Raad ter vergemakkelijking van de permanente
uitoefening van het beroep van advocaat in een andere lidstaat dan die waar de
beroepskwalificatie is verworven.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het antwoord van de Franse autoriteiten wordt momenteel onderzocht.

Arrest van 07/11/02, zaak C-348/01
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 97/11/EG van de
Raad tot wijziging van Richtlijn 85/337/EG betreffende de milieueffectbeoordeling van
bepaalde openbare en particuliere projecten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 26/11/02, zaak C-202/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 79/409/EEG van de Raad,
onvoldoende aanwijzing van speciale beschermingszones voor wilde vogels.
Recent arrest.

Arrest van 28/11/02, zaak C-259/01
Niet-mededeling van nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 98/30/EG van het
Europees Parlement en van de Raad betreffende gemeenschappelijke regels voor de
interne markt voor aardgas.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Franse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
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Ierland

Arrest van 21/09/99, zaak C-392/96
Non-conformiteit van de Ierse wetgeving aan verscheidene bepalingen van Richtlijn
85/337/EEG van de Raad betreffende de milieueffectbeoordeling van bepaalde openbare
en particuliere projecten op milieugebied
Uit de informatie en het tijdschema, meegedeeld door de Ierse autoriteiten, blijkt dat de
ter uitvoering van het arrest van het Hof genomen maatregelen onvoldoende zijn met
betrekking tot het steken van turf in kwetsbare zones.
Besloten werd de zaak uit hoofde van artikel 228, lid 2, van het Verdrag voor het Hof van
Justitie te brengen.
Er zal een dwangsom worden gevraagd.

Arrest van 11/09/01, zaak C-67/99
Niet-mededeling van de volledige lijst van de natuurgebieden, als bedoeld in artikel 4,
lid 1, van Richtlijn 92/43/EEG van de Raad inzake de instandhouding van de natuurlijke
habitats en de wilde flora en fauna
Uit de resultaten van de biogeografische conferentie voor het atlantisch gebied (05-
07/06/2002) blijkt dat de door de Ierse autoriteiten ter uitvoering van het arrest van het
Hof voorgestelde lijst niet volstaat.

Arrest van 18/10/01, zaak C-354/99
Non-conformiteit van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 86/609/EEG
van de Raad betreffende de bescherming van dieren die voor experimentele en andere
wetenschappelijke doeleinden worden gebruikt
Procedure 228 is ingeleid en voortgezet.
De Ierse autoriteiten hebben in december 2002 een nieuwe wet meegedeeld, die nu wordt
onderzocht door de diensten van de Commissie.

Arrest van 19/03/02, zaak C-13/02
Niet-ratificatie van de Akte van Parijs (1971) van het Verdrag van Bern.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Ierse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Aangezien de Ierse autoriteiten niet binnen de gestelde termijn hebben geantwoord, is
procedure 228 ingeleid.

Arrest van 13/06/02, zaak C-117/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan de Richtlijnen 79/409/EEG van de
Raad en 92/43/EEG van de Raad, verslechtering van de kwaliteit van de habitats van
soorten in de speciale beschermingszone Owenduff-Nephin Beg Complex, ingevolge
overbegrazing door schapenkuddes.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Ierse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Het antwoord van de Ierse autoriteiten wordt momenteel onderzocht.
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Arrest van 15/10/02, zaak C-327/01
Niet-mededeling van nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 98/20/EG van de
Raad houdende wijziging van Richtlijn 92/14/EEG betreffende de beperking van de
exploitatie van de vliegtuigen van bijlage 16 bij het Verdrag inzake de internationale
burgerluchtvaart, boekdeel 1, deel 2, hoofdstuk 2, tweede uitgave (1988).
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Ierse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 15/10/02, zaak C-328/01
Niet-mededeling van nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 1999/28/EG van de
Raad houdende wijziging van de bijlage van Richtlijn 92/14/EEG van de Raad
betreffende de beperking van de exploitatie van de vliegtuigen van bijlage 16 van het
Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, boekdeel 1, deel 2, hoofdstuk 2,
tweede uitgave (1988).
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Ierse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 14/11/02, zaak C-316/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 80/778/EEG van de Raad
betreffende de kwaliteit van voor menselijke consumptie bestemd water.
Recent arrest.

Arrest van 10/12/02, zaak C-362/01
Niet-mededeling van nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 98/5/EG van het
Europees Parlement en van de Raad ter vergemakkelijking van de permanente
uitoefening van het beroep van advocaat in een andere lidstaat dan die waar de
beroepskwalificatie is verworven.
Recent arrest.
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Italië

Arrest van 01/06/95, zaak C-40/93
Toegang tot het beroep van tandarts
De diensten van de Commissie wachten op de concrete organisatie van de
bekwaamheidsproef, die binnenkort zou moeten plaatsvinden.
Officieus is in oktober 2002 meegedeeld dat de opleiding zal starten in de 20 betrokken
universiteiten.
Het dossier evolueert gunstig.

Arrest van 29/01/98, zaak C-280/95
Niet-uitvoering van Beschikking nr. 93/496/EEG van 9 juni 1993 over de verplichting de
in 1992 aan wegvervoerders verleende fiscale steun terug te vorderen
De Italiaanse autoriteiten hebben "Decreto-Legge 20 marzo 2002 n° 36", omgezet in
"Legge 17 maggio 2002 n° 96", meegedeeld waarin de voorwaarden voor de
terugbetaling van de betrokken steun zijn vastgelegd en de termijn voor de terugbetaling
van de onwettige steun op 48 maanden in plaats van 24 maanden is bepaald.
De diensten van de Commissie hebben van de Italiaanse autoriteiten een antwoord
ontvangen inzake de reden van de termijnverlenging.
Het antwoord wordt momenteel onderzocht.

Arrest van 01/10/98, zaak C-285/96
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 76/464/EEG van de Raad betreffende de
verontreiniging veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu
van de Gemeenschap worden geloosd (artikel 7: programma's tot vermindering van de
verontreiniging)
De Italiaanse autoriteiten hebben op 01/03/02 geantwoord op het aan hen gerichte
aanmaningsschrijven.
Dit antwoord wordt momenteel onderzocht.

Arrest van 09/03/00, zaak C-386/98 2e aanhangigmaking: C-57/03
Niet-mededeling van de nationale uitvoeringsmaatregelen voor Richtlijn 93/104/EG van
de Raad betreffende een aantal aspecten van de organisatie van de arbeidstijd
De Italiaanse autoriteiten hebben de tekst van de "legge comunitaria 2001" toegezonden,
waarin zij hun verbintenis om de richtlijn binnen korte termijn om te zetten, bevestigen.
Aangezien echter nog geen maatregel werd meegedeeld, werd besloten de zaak uit
hoofde van artikel 228, lid 2, van het Verdrag voor het Hof van Justitie te brengen.
Er wordt een dwangsom gevraagd.

Arrest van 08/06/00, zaak C-264/99
Wettelijke obstakels voor de werkzaamheid van expediteurs van goederen
De Italiaanse autoriteiten hebben een ontwerp van vereenvoudigingsregeling inzake de
inschrijving in het register van expediteurs meegedeeld, dat in september/oktober 2002
klaar zou zijn. Aangezien de inhoudelijke en procedurele elementen onvoldoende
duidelijk zijn, is procedure 228 voortgezet.
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Arrest van 26/06/01, zaak C-212/99
Discriminatie van lectoren met een vreemde moedertaal
Aangezien ondertussen nieuwe klachten zijn bekend geworden, is procedure 228 ingeleid
en voortgezet.
De diensten van de Commissie zetten de contacten met de Italiaanse autoriteiten voort
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.

Arrest van 08/11/01, zaak C-127/99
Ontbreken van actieprogramma's voor kwetsbare zones, waarneming en verslagen, zoals
bedoeld in Richtlijn 91/676/EEG van de Raad inzake de bescherming van water tegen
verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen
Procedure 228 is ingeleid.
Het antwoord van de Italiaanse autoriteiten van 04/09/02 wordt momenteel onderzocht.

Arrest van 15/11/01, zaak C-49/00
Niet-conforme omzetting van Richtlijn 89/391/EEG van de Raad betreffende de
tenuitvoerlegging van maatregelen ter bevordering van de verbetering van de veiligheid
en de gezondheid van de werknemers op het werk
De Italiaanse autoriteiten hebben bij brief van 08/05/02 een nieuwe wetsbepaling
meegedeeld, die na onderzoek onvoldoende is gebleken ter uitvoering van het arrest van
het Hof.
De diensten van de Commissie wachten nog steeds op de mededeling van het tijdschema
voor de goedkeuring van het wetgevend besluit.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 29/11/01, zaak C-202/99
Gebrekkige omzetting van de Richtlijnen 76/686/EEg en 78/687/EEG van de Raad,
respectievelijk inzake de onderlinge erkenning van de diploma's en de werkzaamheden
van de beoefenaar der tandheelkunde
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Italiaanse autoriteiten hebben bij brief van 22/04/02 het ontwerp van "Legge
comunitaria 2002" meegedeeld, die na goedkeuring volledig uitvoering zal geven aan het
arrest van het Hof.
De diensten van de Commissie wachten op informatie betreffende de goedkeuring van
deze wet, alsmede op de mededeling van de goedgekeurde tekst.

Arrest van 15/01/02, zaak C-439/99
Italiaanse regelgeving op het gebied van beurzen en tentoonstellingen.
Een aantal bepalingen van de drie decreten van de staat, alsmede van de wetgeving van
vijf regio's en van één autonome provincie zijn nog steeds onverenigbaar met het EG-
Verdrag.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
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Arrest van 24/01/02, zaak C-372/99
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 93/13/EEG van de Raad
betreffende oneerlijke bedingen in consumentenovereenkomsten.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
In hun antwoord van 05/08/02 verwijzen de Italiaanse autoriteiten naar een wetsontwerp
tot wijziging van artikel 1469 sexies van het burgerlijk wetboek.
Dit wetsontwerp is echter nog niet in werking getreden.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 24/01/02, zaak C-466/99
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijnen 75/442/EEG van de Raad
gewijzigd bij Richtlijn 91/156/EEG van de Raad, 91/689/EEG van de Raad en 94/62/EG
van het Europees Parlement en de Raad, afvalbeheersplan.
Uit de analyse van het door de Italiaanse autoriteiten toegezonden antwoord blijkt, dat
het afvalbeheersplan voor Sicilië nog steeds niet is meegedeeld en dat het plan van
Basilicata niet volledig is en niet formeel is goedgekeurd.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 07/02/02, zaak C-279/00
Uitzendbureaus.
De diensten van de Commissie hebben met de Italiaanse autoriteiten contact opgenomen
teneinde te controleren of de nieuwe wet op de financiën voor 2001 (legge nr. 388 van
23/12/00) voldoet aan de in het arrest van het Hof gestelde eisen betreffende het aspect
van de discriminerende beperking op grond van de vestiging.
Aangezien de Italiaanse autoriteiten niet hebben geantwoord, is procedure 228 ingeleid.

Arrest van 19/02/02, zaak C-295/00
Belastingen geheven bij in- of ontscheping van passagiers – vrij verrichten van diensten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
In hun antwoord hebben de Italiaanse autoriteiten artikel 16 van de "legge nr. 422 van
29/12/2000" meegedeeld, dat voorziet in de afschaffing van de bestreden belasting.
Het dossier evolueert gunstig.

Arrest van 27/02/02, zaak C-46/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 96/59/EG van de Raad
betreffende de verwijdering van polychloorbifenylen en polychloorterfenylen
(PCB's/PCT's).
De door de Italiaanse autoriteiten meegedeelde lijst volstaat niet als aanpassing aan de
artikelen 4, lid 1, en 11 van de richtlijn.
Procedure 228 is ingeleid.
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Arrest van 07/03/02, zaak C-145/99
Verbod voor advocaten uit andere lidstaten die diensten willen verrichten om in Italië een
advocatenkantoor te vestigen.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Italiaanse autoriteiten hebben op 21/06/02 een wetsontwerp meegedeeld dat een einde
moet maken aan de eerste grief (infrastructuur), alsmede een ontwerp van ministerieel
decreet dat een einde moet maken aan de derde grief (omzetting).
De diensten van de Commissie wachten op de mededeling van de teksten van de
bovengenoemde ontwerpen.

Arrest van 19/03/02, zaak C-224/00
Aan een Duitse onderdaan opgelegde discriminerende sancties.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Italiaanse autoriteiten hebben een project tot wijziging van de Codice della Strada
meegedeeld, dat nog een discriminatie ten aanzien van de bestuurders van niet in de
Europese Unie ingeschreven voertuigen bevat.

Arrest van 21/03/02, zaak C-298/99
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 85/384/EEG van de Raad inzake de onderlinge
erkenning van de diploma's, certificaten en andere titels op het gebied van de
architectuur.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Italiaanse autoriteiten hebben op 02/05/02 een wetsontwerp meegedeeld dat een einde
moet maken aan de inbreuk.
De diensten van de Commissie wachten op informatie over de datum voor de toepassing
van bepaalde artikelen.

Arrest van 25/04/02, zaak C-396/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 91/271/EEG van de Raad
inzake de behandeling van stedelijk afvalwater.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Italiaanse autoriteiten
ten einde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
Uit het onderzoek van het op 12/09/02 door de Italiaanse autoriteiten meegedeelde
antwoord blijkt, dat de waterzuiveringsinstallaties nog niet operationeel zijn en dat het
meegedeelde tijdschema niet betrouwbaar is.
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Arrest van 30/05/02, zaak C-323/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 98/101/EG van de
Commissie, batterijen en accu's die gevaarlijke stoffen bevatten.
Uit het onderzoek van de door de Italiaanse autoriteiten meegedeelde informatie blijkt,
dat de maatregelen die waren aangekondigd om zich te conformeren aan het arrest van
het Hof, niet zijn aangenomen.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 24/10/02, zaak C-455/00
Non-conformiteit van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 90/270/EEG
van de Raad, het werken met beeldschermapparatuur.
Recent arrest.
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Luxemburg

Arrest van 11/06/98, zaak C-206/96
Niet-vaststelling van programma's tot vermindering van de verontreiniging met
betrekking tot 99 stoffen die vallen onder lijst I van de bijlage bij richtlijn 76/464/EEG
van de Raad betreffende de verontreiniging veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke
stoffen die in het aquatisch milieu van de Gemeenschap worden geloosd
Procedure 228 is voortgezet. De Luxemburgse autoriteiten hebben in oktober 2002 een
ontwerp van reglement meegedeeld, zonder evenwel het tijdschema voor goedkeuring te
preciseren.

Arrest van 08/03/01, zaak C-266/00
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 91/676/EEG van de Raad inzake de bescherming
van water tegen verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen
Het antwoord van de Luxemburgse autoriteiten is zeer onvolledig en geen van de grieven
kan worden ingetrokken.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 15/01/02, zaak C-196/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Beschikking 94/3/EG van de
Commissie, Europese afvalcatalogus.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Luxemburgse
autoriteiten teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te
conformeren aan het arrest van het Hof.
In afwachting van een antwoord is procedure 228 ingeleid.

Arrest van 19/02/02, zaak C-366/00
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 97/11/EG van de
Raad houdende wijziging van Richtlijn 85/337/EG betreffende de
milieueffectbeoordeling van bepaalde openbare en particuliere projecten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Luxemburgse
autoriteiten teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te
conformeren aan het arrest van het Hof.
Uit de analyse van het antwoord van de Luxemburgse autoriteiten blijkt, dat geen
tijdschema voor omzetting is opgesteld.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 16/05/02, zaak C-372/01
Niet-mededeling van de nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 98/8/EG van het
Europees Parlement en van de Raad betreffende het op de markt brengen van biociden.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Luxemburgse
autoriteiten teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te
conformeren aan het arrest van het Hof.
Bij gebrek aan een bevredigend antwoord en de daadwerkelijke omzetting van de
richtlijn is procedure 228 ingeleid.
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Arrest van 20/06/02, zaak C-299/01
Verzoek tot het bekomen van een wettelijke aanvulling inzake het ontstaan van het recht
op een gegarandeerd minimuminkomen
De Luxemburgse autoriteiten hebben in december 2002 de wet van 21/12/2001
meegedeeld, die de discriminerende voorwaarde afschaft.
Dit dossier zal binnenkort worden geseponeerd.

Arrest van 05/11/02, zaak C-472/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Luxemburgse
Autoriteiten en hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten
met de Verenigde Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.

Arrest van 05/12/02, zaak C-174/01
Niet-mededeling van het plan of schema van artikel 11 van Richtlijn 96/59/EG van de
Raad betreffende de verwijdering van polychloorbifenylen en polychloorterfenylen
(PCB's/PCT's).
Recent arrest.
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Nederland
Arrest van 10/05/01, zaak C-152/98
Verontreiniging van het Scheldebekken; Gebrekkige toepassing van Richtlijn
76/464/EEG van de Raad betreffende de verontreiniging veroorzaakt door bepaalde
gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu van de Gemeenschap worden geloosd
De Nederlandse hebben de programma's nog steeds niet meegedeeld. Procedure 228 is
ingeleid en wordt voortgezet.

Arrest van 19/03/02, zaak C-268/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 76/160/EEG van de Raad
betreffende de kwaliteit van het zwemwater.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Nederlandse
autoriteiten teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te
conformeren aan het arrest van het Hof.
De Nederlandse autoriteiten hebben een actieplan meegedeeld en twee tijdschema's voor
voorlopige gegevens voor het zwemseizoen 2002.
De diensten van de Commissie wachten op de mededeling van de definitieve gegevens.

Oostenrijk
Arrest van 26/09/00, zaak C-205/98
Verhoging van het toltarief voor de Brennerautobaan
De voortzetting van procedure 228 is uitgesteld om de diensten van de Commissie de
mogelijkheid te geven de door de Oostenrijkse autoriteiten ingevolge het arrest van het
Hof vastgestelde toltarieven te onderzoeken in het licht van de nieuwe Richtlijn
99/62/EG.

Arrest van 14/06/01, zaak C-473/99
Niet-mededeling van nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 95/30/EG van tot
aanpassing aan de vooruitgang van de techniek van Richtlijn 90/679/EEG van de Raad
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico's van blootstelling aan
biologische agentia op het werk
De Oostenrijkse autoriteiten hebben wetgeving meegedeeld, die niet blijkt te volstaan.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 11/10/01, zaak C-110/00
Niet-mededeling van nationale omzettingsmaatregelen voor Richtlijn 97/59/EG van tot
aanpassing aan de vooruitgang van de techniek van Richtlijn 90/679/EEG van de Raad
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico's van blootstelling aan
biologische agentia op het werk
De Oostenrijkse autoriteiten hebben op 16/10/02 gegevens meegedeeld die door de
diensten van de Commissie worden onderzocht in het licht van de omzetting van
Richtlijn 97/59/EG.

Arrest van 27/11/01, zaak C-424/99
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Doorzichtigheid van maatregelen ter regeling van de prijsstelling van geneesmiddelen
voor menselijk gebruik en de opneming daarvan in de nationale stelsels van
gezondheidszorg
De Oostenrijkse autoriteiten hebben op 17/09/2002 nationale maatregelen meegedeeld,
die genomen zijn om zich aan het arrest van het Hof te conformeren. Zij worden
momenteel door de diensten van de Commissie onderzocht.

Arrest van 05/11/02, zaak C-475/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Oostenrijkse
Autoriteiten en hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten
met de Verenigde Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.
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Portugal
Arrest van 13/07/00, zaak C-261/98
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 76/464/EEG van de Raad betreffende de
verontreiniging veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu
van de Gemeenschap worden geloosd (artikel 7: programma's tot vermindering van de
verontreiniging)
Procedure 228 is voortgezet. De Portugese autoriteiten hebben op het aan hen gerichte
met redenen omkleed advies geantwoord en hebben de programma's meegedeeld.
De diensten van de Commissie onderzoeken momenteel deze programma's.

Arrest van 26/06/01, zaak C-70/99
Discriminatie wat betreft inschepingsrechten bij de toegang van communautaire
luchtvaartmaatschappijen tot intracommunautaire luchtroutes
De Portugese autoriteiten hebben het "Decret Regulamentar n°5 – A/2002" van 08/02/02
betreffende luchthaventaksen meegedeeld.
Procedure 228 is ingeleid voor het deel van het arrest dat nog niet is uitgevoerd
("discriminerende veiligheidsbelasting").
In hun antwoord van 01/10/02 hebben de Portugese autoriteiten een ontwerpbesluit
meegedeeld dat binnenkort zal worden goedgekeurd.

Arrest van 04/06/02, zaak C-367/98
Discriminatie inzake buitenlandse investeringen in geprivatiseerde ondernemingen
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Portugese autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.



29

Finland
Arrest van 07/03/02, zaak C-169/00
Gebrekkige toepassing van de Zesde BTW-Richtlijn 77/388/EEG van de Raad,
Vrijstelling van BTW voor leveringen en invoer van kunstwerken.
Procedure 228 is ingeleid.
De Finse autoriteiten hebben bij brief van 20/12/2002 wetgeving meegedeeld die
uitvoering geeft aan het arrest van het Hof.
Dit dossier zal waarschijnlijk binnenkort worden geseponeerd.

Arrest van 05/11/02, zaak C-469/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Finse Autoriteiten en
hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten met de Verenigde
Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.
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Zweden
Arrest van 14/06/01, zaak C-368/00
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 76/160/EEG van de Raad betreffende de kwaliteit
van het zwemwater
Daar een bepaald aantal plaatsen was uitgesloten, was een onderzoek door de technische
diensten noodzakelijk.
Uit dit onderzoek blijkt dat met betrekking tot de artikelen 4, lid 1, en 6, lid 1, van de
richtlijn niet voldaan is aan de erin gestelde voorwaarden.
Procedure 228 is ingeleid.

Arrest van 05/11/02, zaak C-468/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Zweedse Autoriteiten
en hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten met de
Verenigde Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.



31

Verenigd Koninkrijk
Arrest van 12/09/00, zaak C-359/97
Niet heffen van BTW op tol voor weginfrastructuur
Aangezien de Britse autoriteiten geen tijdschema of ontwerptekst hebben meegedeeld, is
procedure 228 ingeleid en voortgezet.
In hun antwoord op het aan hen gerichte met redenen omkleed advies kondigen de Britse
autoriteiten een wijziging van de bestreden wetgeving aan voor 01/02/2003.

Arrest van 07/12/00, zaak C-69/99
Niet-conformiteit van de wetgeving met betrekking tot de bescherming van water tegen
verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen
De informatie die de Britse autoriteiten in antwoord op de aan hen gerichte
ingebrekestelling hebben meegedeeld, volstaat nog steeds niet om zich te conformeren
aan artikel 3, lid 1, en 3, lid 2, van de richtlijn.

Arrest van 13/11/01, zaak C-427/00
Gebrekkige toepassing van Richtlijn 76/160/EEG van de Raad betreffende de kwaliteit
van het zwemwater
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Britse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Britse autoriteiten hebben op 11/07/2002 maatregelen meegedeeld ter uitvoering van
het arrest van het Hof.
Deze maatregelen moeten worden beoordeeld in het licht van de resultaten van het
zwemseizoen 2002.

Arrest van 24/01/02, zaak C-35/00
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan de Richtlijnen 91/156/EEG van de
Raad, 91/689/EEG van de Raad en 94/62/EG van het Europees Parlement en van de
Raad, afvalstoffenplan.
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Britse autoriteiten
teneinde te vernemen welke maatregelen zij overwegen om zich te conformeren aan het
arrest van het Hof.
De Britse autoriteiten hebben op 12/07/02 de voor het geheel van de regio's
goedgekeurde maatregelen meegedeeld.
De diensten van de Commissie wachten evenwel op nauwkeurigere informatie over de
situatie van de subregionale plannen die zijn aangekondigd voor Engeland, Wales en
Schotland.

Arrest van 07/03/02, zaak C-39/01
Non-conformiteit van de nationale wetgeving aan Richtlijn 96/61/EG van de Raad inzake
geïntegreerde preventie en bestrijding van verontreiniging.
Uit het onderzoek van de door de Britse autoriteiten meegedeelde maatregelen blijkt dat
de aangekondigde maatregelen niet voor 2003 in werking treden.
Procedure 228 is ingeleid.
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Arrest van 05/11/02, zaak C-466/98
Met de Verenigde Staten gesloten "open sky"-overeenkomsten
De diensten van de Commissie hebben contact opgenomen met de Britse Autoriteiten en
hen verzocht de procedures voor beëindiging van hun overeenkomsten met de Verenigde
Staten in te leiden om zich te conformeren aan het arrest van het Hof.

Arrest van 14/11/02, zaak C-454/99
Inbreuk op de controleplicht, overbevissing 1985-1986, 1988.
Recent arrest.

Arrest van 14/11/02, zaak C-140/00
Inbreuk op de controleplicht, overbevissing 1995 en 1996.
Recent arrest.
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BIJLAGE VI

OVERZICHT VAN DE TOEPASSING VAN HET GEMEENSCHAPSRECHT DOOR DE NATIONALE
RECHTERLIJKE INSTANTIES
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1. Toepassing van artikel 234 EG 1

In 2000 werden aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen (hierna: "het Hof van
Justitie") krachtens artikel 234 EG 2165 verzoeken om een prejudiciële uitspraak voorgelegd door
nationale rechterlijke instanties die moeilijkheden ondervonden bij de uitlegging van het
Gemeenschapsrecht of die twijfelden aan de geldigheid van een besluit van de Gemeenschap.

Na registratie ervan ter griffie van het Hof van Justitie wordt de volledige tekst daarvan gepubliceerd
in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen. In de navolgende tabel wordt per lidstaat het
aantal vragen vermeld gedurende de laatste elf jaar2.

Ontwikkeling van het aantal prejudiciële vragen per lidstaat
Jaar

1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002

België 16 22 19 14 30 19 12 13 15 10 18

Denemarken 3 7 4 8 4 7 7 3 3 5 8

Duitsland 62 57 44 51 66 46 49 49 47 53 59

Griekenland 1 5 - 10 4 2 5 3 3 4 7

Spanje 5 7 13 10 6 9 55 4 5 4 3

Frankrijk 15 22 36 43 24 10 16 17 12 15 8

Ierland - 1 2 3 - 1 3 2 2 1 -

Italië 22 24 46 58 70 50 39 43 50 40 37

Luxemburg 1 1 1 2 2 3 2 4 - 2 4

Nederland 18 43 13 19 10 24 21 23 12 14 12

Oostenrijk 2 6 35 16 56 31 57 31

Portugal 1 3 1 5 6 2 7 7 8 4 3

Finland - 3 6 2 4 5 3 7

Zweden 6 4 7 6 5 4 4 5

Verenigd
Koninkrijk

15 12 24 20 21 18 24 22 26 21 14

Benelux - - - - - - - - 1 - -

Totaal 162 204 203 251 256 239 264 255 224 237 216

                                                
1 In navolging van het Hof van Justitie hanteert de Commissie de onderstaande wijze van benoeming van de artikelen

van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap. Wanneer er sprake is van een verwijzing naar een artikel
van dit verdrag in zijn vorm vóór de inwerkingtreding van het Verdrag van Amsterdam op 1 mei 1999, wordt het
nummer van dit artikel gevolgd door de vermelding "EG-Verdrag". Wanneer er sprake is van een verwijzing naar een
artikel van dit verdrag in zijn vorm na de inwerkingtreding van het Verdrag van Amsterdam op 1 mei 1999, wordt het
nummer van dit artikel gevolgd door de vermelding "EG".

2 De verslagen over de jaren 1996 t/m 1999 zijn gepubliceerd in respectievelijk PB C 332 van 3.11.1997, blz. 198, PB
C 250 van 10.8.1998, blz. 195, PB C 354 van 7.12.1999, blz. 182, PB C 192 van 30.1.2001, blz. 192; de verslagen over
de jaren 2000 en 2001 zijn beschikbaar op de internetsite van de Commissie   
(http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/droit_com/index_en.htm).
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Na een stijging als gevolg van de toetreding van nieuwe lidstaten in 1995 is het aantal verwijzingen
betrekkelijk stabiel gebleven. De rechterlijke instanties van alle lidstaten hebben vragen verwezen.
In 2002 maakten deze 216 zaken 45 % uit van het totale aantal van 477 aan het Hof van Justitie
voorgelegde zaken. De onderstaande tabel bevat gegevens over het aantal door de hoogste rechterlijke
instanties van de lidstaten gestelde vragen, alsook over de precieze herkomst van die vragen.

Aantal en herkomst van de in 2002 door de hoogste rechterlijke instanties gestelde prejudiciële
vragen, per lidstaat
België Hof van Cassatie

Raad van State

Andere rechterlijke instanties

5

5

8

Denemarken Højesteret

Andere rechterlijke instanties

1

7

Duitsland Bundesgerichtshof

Bundesverwaltungsgericht

Bundesfinanzhof

Bundessozialgericht

Andere rechterlijke instanties

3

4

13

4

35

Griekenland Andere rechterlijke instanties 7

Spanje Tribunal Supremo

Andere rechterlijke instanties

2

1

Frankrijk Cour de cassation

Conseil d’État

Andere rechterlijke instanties

2

3

3

Ierland - -

Italië Corte suprema di cassazione

Andere rechterlijke instanties

5

32

Luxemburg Cour administrative

Andere rechterlijke instanties

1

3

Nederland Raad van State

Hoge Raad

College van Beroep voor het Bedrijfsleven

Andere rechterlijke instanties

1

6

1

4

Oostenrijk Bundesvergabeamt

Oberster Gerichtshof

Verwaltungsgerichtshof

Andere rechterlijke instanties

3

12

5

11

Portugal Supremo Tribunal Administrativo

Andere rechterlijke instanties

1

2

Finland Korkein Hallinto-oikeus
Korkein oikeus
Andere rechterlijke instanties

3
2
2
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Zweden Högsta Domstolen

Regeringsrätten

Andere rechterlijke instanties

1

1

3

Verenigd Koninkrijk House of Lords

Court of Appeal

Andere rechterlijke instanties

2

3

9

2. Belangrijke uitspraken van de nationale rechterlijke instanties en het Europese Hof voor de
rechten van de mens

2.1. Inleiding
Uit de hierna volgende analyse kan worden afgeleid hoe de wijze evolueert waarop door de nationale
rechterlijke instanties rekening wordt gehouden met het Gemeenschapsrecht. Deze analyse beperkt
zich niet tot uitspraken van de hoogste nationale rechterlijke instanties, daar de nationale rechterlijke
instanties vanaf de allereerste aanleg verzocht wordt om als rechter op het gebied van het gemene recht
de relevante bepalingen van het Gemeenschapsrecht toe te passen.
Voor dit verslag heeft de Commissie opnieuw gebruik kunnen maken van de door de dienst voor
onderzoek en documentatie en de informaticadienst van het Hof van Justitie verstrekte analyse. Het
is echter de Commissie die dit verslag indient. Ter informatie zij erop gewezen dat de dienst voor
onderzoek en documentatie van het Hof van Justitie jaarlijks ongeveer 1.200 beslissingen over het
Gemeenschapsrecht onder ogen krijgt.

2.2. Voorwerp van het onderzoek
Het onderzoek betreft beslissingen die in de loop van het afgelopen jaar voor de eerste keer werden
gegeven of gepubliceerd, op basis van de volgende vragen:

a. i. Heeft zich het geval voorgedaan dat een rechterlijke instantie waarvan de beslissingen
niet vatbaar zijn voor hoger beroep, heeft nagelaten om een prejudiciële uitspraak te verzoeken
in een zaak waarbij een vraag van interpretatie van een regel van het Gemeenschapsrecht rees
die niet zonder meer duidelijk was?
ii. Dienen andere beslissingen betreffende verzoeken om een prejudiciële uitspraak te
worden gesignaleerd?

b. Heeft zich het geval voorgedaan dat een rechterlijke instantie - in strijd met de in het arrest in de
zaak Foto-Frost3 geformuleerde regel - een handeling van een Gemeenschapsinstelling ongeldig
heeft verklaard?

c. Zijn er belangwekkende uitspraken gedaan ter uitvoering van de arresten Francovich,
Factortame en Brasserie du Pêcheur?

d. Zijn er uitspraken gedaan die vanwege hun voorbeeldfunctie dan wel "rebellerend" karakter
de aandacht zouden hebben getrokken?

                                                
3 Arrest van het Hof van 22 oktober 1987, Foto-Frost, 314/85, Jurispr. blz. 4199.
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Eerste vraag

In Duitsland hebben verschillende rechterlijke instanties er op grond van de “acte
clair”-theorie4 voor gekozen niet om een uitspraak van het Hof van Justitie te vragen.
Zo heeft het Bundesfinanzhof5 zich in zijn arrest van 15 mei 2002 uitgesproken over
de toepassing van een progressief belastingtarief in het kader van de
inkomstenbelasting. In casu ging het om een werknemer die in een en hetzelfde
belastingjaar inkomsten had ontvangen in Duitsland en, na verhuizing, in Nederland.
Volgens de Duitse belastingadministratie moet in het kader van de belastingheffing op
inkomsten rekening worden gehouden met de in het lopende belastingjaar op het
grondgebied van een andere lidstaat ontvangen inkomsten, waarop na de verhuizing
geen inkomstenbelasting in Duitsland wordt geheven, om het progressieve
belastingtarief te bepalen dat toepasselijk is op de in Duitsland ontvangen inkomsten.
Het Bundesfinanzhof oordeelde dat deze bepaling van het progressieve belastingtarief
het Gemeenschapsrecht niet schendt. Met name artikel 48, lid 1, van het EG-Verdrag
(thans artikel 39, lid 1, EG) verzet zich daar niet tegen, aangezien de inkomsten in
Duitsland en in Nederland slechts één keer worden belast en de Duitse belastingheffing
niet hoger is dan de heffing waarvoor een werknemer die het gehele belastingjaar in
Duitsland blijft, wordt aangeslagen. Met verwijzing naar het arrest van het Hof van
Justitie van 27 juni 1996 6 heeft de hoge belastingrechter geoordeeld dat de juridische
situatie geen twijfels doet rijzen en dat daarom geen prejudiciële vragen aan het Hof
van Justitie hoeven te worden gesteld.

In hetzelfde arrest heeft het Bundesfinanzhof tevens opgemerkt dat, volgens het arrest
van het Hof van Justitie van 14 september 19997, artikel 48, lid 2, EG-Verdrag (thans,
na wijziging, artikel 39, lid 2, EG) aldus moet worden uitgelegd, dat het niet in de weg
staat aan de toepassing van een regeling van een lidstaat die aan ingezeten echtparen
een belastingvoordeel verleent, doch voor de toekenning van datzelfde voordeel aan
niet-ingezeten echtparen als voorwaarde stelt dat ten minste 90 % van hun
wereldinkomen in die lidstaat aan belasting is onderworpen, of, indien dat percentage
niet wordt bereikt, dat hun buitenlandse inkomsten die in die staat niet aan belasting
zijn onderworpen, een bepaalde grens niet overschrijden, waardoor het mogelijk blijft
om in de woonstaat met hun persoonlijke en gezinssituatie rekening te houden. Het
Bundesfinanzhof heeft daaruit geconcludeerd dat hetzelfde geldt voor de situatie dat
de ene echtgenoot in Duitsland woont, terwijl de andere echtgenoot zich in een andere
lidstaat bevindt. Daar het Bundesfinanzhof van mening was dat de juridische situatie
voldoende duidelijk was, achtte het zich niet gehouden het Hof van Justitie hierover
vragen te stellen.
                                                
4 Arrest van 6 oktober 1982, CILFIT, 283/81, Jurispr. 1982, blz. 3415.
5 Arrest van 15 mei 2002, Az I R 40/01, Der Betrieb 2002, blz. 1743 e.v.
6 Arrest van 27 juni 1996, Asscher, C-107/94, Jurispr. blz. I-3089. Het Bundesfinanzhof haalt

uitdrukkelijk de overwegingen 46 e.v. aan (zie Bundesfinanzhof, voornoemd arrest, Der Betrieb
2002, blz. 1744, voetnoten nrs. 3 en 4).

7 Arrest van 14 september 1999, Gschwind, C-391/97, Jurispr. blz. I-5451.
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Hetzelfde geldt voor het arrest van het Bundesfinanzhof van 21 maart 20028. In casu
had een Duitse exporteur vee uitgevoerd naar derde landen. Het uitgevoerde vee was
buiten het gemeenschappelijke douanegebied omgekomen ten gevolge een slechte
gezondheidstoestand, voordat het in het vrije verkeer in het derde land van
bestemming was gebracht, maar na vervulling van de douaneformaliteiten en de
vrijgave voor uitvoerrestitutie. Na deze gebeurtenis hebben de bevoegde Duitse
autoriteiten terugbetaling van de uitvoerrestitutie gevraagd. Volgens het
Bundesfinanzhof is de vrijgave van uitvoerrestituties echter gekoppeld aan de tijdige
en correcte vervulling van de douaneformaliteiten. Het in het vrije verkeer brengen van
het product in een derde land kan weliswaar een aanvullende voorwaarde voor de
verlening van restitutie vormen, maar de terugvordering van uitvoerrestitutie
onmiddellijk na betaling daarvan aan de exporteur kan op grond daarvan niet worden
gerechtvaardigd.

Daarom kan de douaneadministratie volgens het Bundesfinanzhof niet aanvoeren dat
sprake is geweest van verlies van rechten op uitvoerrestitutie en kan zij de exporteur
dus niet dwingen tot terugbetaling van de ontvangen restitutie. Het Bundesfinanzhof
was, in het licht van de rechtspraak van het Hof van Justitie 9, van oordeel dat er geen
twijfel bestond wat betreft de mogelijke of andere uitlegging van de
Gemeenschapsnorm en heeft ervan afgezien zich tot het Hof van Justitie te wenden.

Eveneens in Duitsland, wat betreft de verplichting tot verwijzing, is het
Bundesarbeitsgericht ingeschakeld over de vraag of een werkgever die een privé-
school en een internaat exploiteert, het beginsel van gelijke behandeling schendt,
wanneer hij een aanvullend ouderdomspensioen slechts toekent aan personen die in
de privé-school te werk zijn gesteld. Het Bundesarbeitsgericht heeft in zijn arrest
van 19 juni 200110 geoordeeld dat dit verschil in behandeling kan worden
gerechtvaardigd door het feit dat het aanvullend ouderdomspensioen voor de
werknemers van de privé-school krachtens het Ersatzschulfinanzgesetz11 in grote mate
door de staat wordt geherfinancierd, terwijl een dergelijk pensioen voor de
werknemers van het internaat volledig door de werkgever moet worden betaald. Het
Bundesarbeitsgericht heeft het verzoek van de verzoekende partij om het Hof van

                                                
8 Az. VII R 35/01, Recht der internationalen Wirtschaft 2002, blz. 644.
9 Arrest van 14 december 2000, Emsland-Stärke, C-110/99, Jurispr. blz. I-11569.
10 Bundesarbeitsgericht, arrest van 19 juni 2001, 3 AZR 557/00, Der Betrieb 2002, blz. 436.
11 Wet van het de deelstaat Nordrhein-Westfalen inzake de financiering van door de staat erkende

privé-scholen - Ersatzschulfinanzgesetz NRW.
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Justitie in te schakelen voor deze kwestie uitdrukkelijk van de hand gewezen met het
argument dat het Gemeenschapsrecht het algemeen beginsel inzake gelijke
behandeling (“allgemeiner Gleichbehandlungsgrundsatz”) niet kent en dat in casu niets
wees op schending van artikel 141 EG. Derhalve heeft het Bundesarbeitsgericht
geconcludeerd dat een beslissing van het Hof van Justitie niet nodig was voor het
wijzen van het arrest.

Van mening dat de gemeenschapsnormen voldoende duidelijk zijn, heeft het
Bundesgerichtshof er ook voor gekozen geen prejudiciële vragen aan het Hof van
Justitie te stellen inzake twee op 11 juli 2002 gewezen arresten12. In casu ging het om
de afbakening tussen geneesmiddelen en respectievelijk voedingsmiddelen en
voedingssupplementen. Met verwijzing naar de definitie van geneesmiddel in artikel
1, lid 2, van richtlijn 65/6513 en naar de rechtspraak van het Hof van Justitie14, heeft het
Bundesgerichtshof gemeend dat het begrip geneesmiddel op een voldoende ruime
manier moet worden begrepen, zodat alle substanties eronder vallen die kunnen
inwerken op het eigenlijke functioneren van het organisme. Het Bundesgerichtshof
heeft opgemerkt dat de nationale autoriteiten, onder toezicht van de rechter, dienen te
bepalen of een product, gelet op de samenstelling ervan, de risico's die kunnen ontstaan
door verlengd gebruik of de secundaire gevolgen ervan, en meer in het algemeen, op
de kenmerken ervan, waaronder met name de samenstelling, de farmacologische
eigenschappen - zoals die kunnen worden vastgesteld volgens de huidige stand van de
wetenschappelijke kennis -, de gebruiksaanwijzing, de mate van verspreiding, de
kennis die de consumenten ervan hebben en de gevaren waartoe het gebruik ervan kan
leiden, al dan niet een geneesmiddel is. Volgens het Bundesgerichtshof heeft de
inwerkingtreding van verordening nr. 178/200215 tot vaststelling van de algemene
beginselen van de levensmiddelenwetgeving, geen gevolgen voor de afbakening tussen
levensmiddelen en geneesmiddelen, aangezien deze verordening het begrip
geneesmiddel, zoals gedefinieerd in richtlijn 65/5, slechts introduceert in het
levensmiddelenrecht. Daarom bestond er geen aanleiding het Hof van Justitie om een
                                                
12 Bundesgerichtshof, arrest van 11 juli 2002, I ZR 273/99 (Sportlernahrung), Zeitschrift für das

gesamte Lebensmittelrecht 2002, blz. .660 e.v.; arrest van 11 juli 2002, I ZR
34/01(Muskelaufbaupräparate), Wettbewerb in Recht und Praxis 2002, blz. 1141 e.v.

13 Richtlijn 65/65/EEG van de Raad van 26 januari 1965 betreffende de aanpassing van de wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen inzake farmaceutische specialiteiten, PB P 022 van 9 februari
1965, blz. 369-373. Het genoemde artikel 1, lid 2, bepaalt dat onder het begrip geneesmiddel wordt
verstaan elke eenvoudig of samengestelde substantie, aangediend als hebbende therapeutische of
profylactische eigenschappen met betrekking tot zieketen bij mens of dier. Elke enkelvoudige of
samengestelde substantie, die aan mens of dier toegediend kan worden ten einde een medische
diagnose te stellen of om organische functies bij mens of dier te herstellen, te verbeteren of te
wijzigen, wordt eveneens als geneesmiddel beschouwd.

14 Arrest van 21 maart 1991, Delattre, C-369/88, Jurispr. blz. I-1487; arrest van 20 mei 1992,
Commissie/Duitsland, C-290/90, Jurispr. blz. I-3317.

15 Verordening (EG) nr. 178/2002 van het Europees Parlement en de Raad van 28 januari 2002 tot
vaststelling van de algemene beginselen en voorschriften van de levensmiddelenwetgeving, tot
oprichting van een Europese Autoriteit voor voedselveiligheid en tot vaststelling van procedures
voor voedselveiligheidsaangelegenheden, PB L 031, blz. 1-24.
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prejudiciële uitspraak te verzoeken16.

Ook in Duitsland had het arrest van het Bundessozialgericht van 9 oktober 200117

betrekking op de terugbetaling door een wettelijke ziekenkas van de in een andere
lidstaat gemaakte medische kosten. In casu had een Duitse onderdaan, zonder vooraf
toestemming te hebben gevraagd aan de Duitse ziekenkas, een ambulante behandeling
ondergaan in België, waaronder een radiotherapie met gebruikmaking van radioactief
jodium. Krachtens de wettelijke regeling inzake de bescherming tegen straling
(Strahlenschutzverordnung)18 en een richtlijn betreffende de bescherming tegen straling
in de geneeskunde19 is deze radiotherapie in Duitsland echter slechts toegestaan in het
kader van een speciale klinische behandeling met een opnameduur van ten minste
48 uur ten behoeve van de bescherming van de volksgezondheid. Onder verwijzing
naar deze Duitse wettelijke regeling en het sociaal wetboek - boek V20 - heeft de
bevoegde autoriteit geweigerd de medische kosten te vergoeden. De patiënt heeft deze
beslissing aangevochten en heeft aangevoerd dat die in strijd was met het
Gemeenschapsrecht. Het Bundessozialgericht heeft dit middel echter verworpen zonder
prejudiciële vragen te hebben gesteld aan het Hof van Justitie. Volgens artikel 16 van
het SGB V wordt het recht op uitkering(en) opgeschort zolang de verzekerden in het
buitenland verblijven. Een uitzondering is ingevoerd in artikel 18 van het SGB V, op
grond waarvan de ziekenkas de kosten voor de nodige zorg in het buitenland kan
betalen, wanneer de behandeling van een ziekte, volgens de algemeen erkende stand
van de medische kennis, slechts mogelijk is in het buitenland. Het Bundessozialgericht
was van oordeel dat de uitzondering van artikel 18 van het SGB V niet van toepassing
was, aangezien de radiotherapie in kwestie tevens in Duitsland wordt geboden. Het feit
dat in Duitsland geen ambulante behandeling mogelijk is, impliceert niet dat de
radiotherapie slechts in het buitenland mogelijk is. De weigering op grond van het
Duitse recht om de in België gemaakte medische kosten te vergoeden vormt evenmin
een schending van het Gemeenschapsrecht. Het Bundessozialgericht was namelijk
oordeel dat de Duitse regeling op basis waarvan vergoeding is geweigerd, geen
belemmering vormt voor het vrij verrichten van diensten, omdat er geen sprake van is
dat het verrichten van een dienst als zodanig in België wordt belemmerd. De Duitse
wettelijke regelgeving stelt slechts een voorwaarde voor de vergoeding hiervan,
namelijk klinische behandeling. Deze voorwaarde houdt verband met dwingende
redenen van openbaar belang voor de bescherming tegen straling; hierbij gaat het niet

                                                
16 Deze stilzwijgende beslissing van het Bundesgerichtshof is bekritiseerd door D. Gorny, noot onder

het arrest van het Bundesgerichtshof van 11 juli 2002, I ZR 273/99, Zeitschrift für das gesamte
Lebensmittelrecht 2002, blz. 660.

17 Bundessozialgericht, arrest van 9 oktober 2001, B 1 KR 26/99 R, Sammlung der Entscheidungen
aus dem Sozialrecht 2002, blz. 301.

18 Verordnung über den Schutz vor Schäden durch ionisierende Strahlen van 30 juli 1989,
Bundesgesetzblatt 1989 I, blz. 1926.

19 Richtlinie Strahlenschutz in der Medizin van 14 oktober 1992, uitgevaardigd door de
Bundesminister für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit.

20 Sozialgesetzbuch V - Gesetzliche Krankenversicherung (hierna: het “SGB V”).
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om de bescherming van de patiënt zelf, maar van de personen die contact met hem
hebben. Ook al voorziet het Gemeenschapsrecht21 zelf in de bescherming van de
volksgezondheid tegen gevaar uit ioniserende straling, dit belet de lidstaten bovendien
niet om een nog strengere regelgeving op dit gebied aan te nemen22.

Een tweede reeks door de Duitse rechterlijke instanties gewezen arresten onderstreept
het belang van de prejudiciële verwijzing in de zin van artikel 234 EG als integrerend
onderdeel van het Duitse stelsel van rechtspleging. Wat betreft het belang van artikel
234 EG in het Duitse nationale rechtskader en de exclusieve competentie van het Hof
van Justitie voor de uitlegging van het Gemeenschapsrecht, heeft het
Bundesverfassungsgericht in zijn beschikking van 30 januari 200223 een uitspraak
gedaan over de gevolgen van een door een nationale rechterlijke instantie genomen
besluit om het Hof van Justitie niet om een prejudiciële uitspraak te vragen. In casu was
bij het Bundesverfassungsgericht een grondwettelijk beroep (Verfassungsbeschwerde)
ingesteld tegen een beslissing van een Oberlandesgericht, omdat die rechterlijke
instantie had geoordeeld dat het op de markt brengen van hoestbonbons onder de naam
“biobronch” geen inbreuk maakte op artikel 2 van Verordening nr. 2092/9124. De
verzoekende partij heeft de vraag gesteld of deze rechterlijke instantie artikel 101, lid 1,
tweede volzin, van de Duitse grondwet had geschonden door geen prejudiciële vraag
voor te leggen aan het Hof van Justitie over de uitlegging van het genoemde artikel. Op
grond van deze bepaling kan niemand worden onttrokken aan de rechter die de wet
hem toekent. Volgens vaste rechtspraak van het Bundesverfassungsgericht valt onder
het begrip “rechter die de wet hem toekent” ook het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen25. Derhalve is de schending van de verplichting tot verwijzing op
grond van artikel 234 EG door een Duitse rechterlijke instantie waarvan de beslissingen
niet vatbaar zijn voor hoger beroep, tevens een schending van het Duitse grondrecht.
Het Bundesverfassungsgericht heeft evenwel beklemtoond dat het slechts toetst of de
toepassing van artikel 234 EG door de nationale rechterlijke instantie kennelijk
onhoudbaar is26, met name of de rechterlijke instantie haar verplichting tot verwijzing
volledig heeft miskend. Met verwijzing naar de rechtspraak van het Hof van Justitie27,
dat heeft geoordeeld dat het niet bevoegd is om een communautaire regel op een

                                                
21 Richtlijn 96/29/Euratom van de Raad van 13 mei 1996 tot vaststelling van de basisnormen voor de

bescherming van de gezondheid der bevolking en der werkers tegen de aan ioniserende straling
verbonden gevaren, PB L 159, blz. 1-114.

22 Arrest van 25 november 1992, Commissie/België, C-376/90, Jurispr.I-6175, punten 20 e.v.
23 Bundesverfassungsgericht, beschikking van 30 januari 2002, 1 BvR 1542/00, Neue Juristische

Wochenschrift 2002, blz. 1486.
24 Verordening (EEG) nr. 2092/91 van de Raad van 24 juni 1991 inzake de biologische

productiemethode en aanduidingen op landbouwproducten en levensmiddelen, PB L 198, blz. 1-15.
25 Zie bijv. Bundesverfassungsgericht, arrest van 22 oktober 1986, 2 BvR 197/83 (Solange II);

Entscheidungen des Bundesverfassungsgerichtes (hierna “BVerfGE”) Bd.73, blz. 339 e.v. = NJW
1987, blz. 577 e.v.; Bundesverfassungsgericht, arrest van 31 mei 1990, 2 BvL 12/88, 2 BvL 13/88,
2 BvL 1436/87, BVerfGE Bd.82, blz. 159 e.v.

26 “... ob die Zuständigkeitsregel in offensichtlich unhaltbarer Weise gehandhabt worden ist.”
27 Arrest van 24 september 1987, Coenen, 37/86, Jurispr. blz. 3604.
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bepaald geval toe te passen, maar dat het wel alle interpretatiegegevens met betrekking
tot het Gemeenschapsrecht kan verschaffen, heeft het Bundesverfassungsgericht
opgemerkt dat in een grondwettelijk beroep, betreffende de schending van de
verplichting tot verwijzing, moet worden aangetoond dat het om een kwestie inzake de
interpretatie van het Gemeenschapsrecht gaat en niet om een kwestie inzake de
toepassing van een communautaire regel op het geval in kwestie. Wanneer de
verzoeker dit niet doet, zoals in het onderhavige geval, moet zijn grondwettelijk beroep
niet-ontvankelijk worden verklaard.

Wat dezelfde kwestie betreft heeft het Bundesgerichtshof zich in zijn beschikking van
6 juni 200228 voor het eerst uitgesproken over zijn bevoegdheid tot interpretatie met
betrekking tot de bepalingen van de uitvoeringsovereenkomst van het Akkoord van
Schengen van 19 juni 1990 en over de vraag of er op het gebied van de interpretatie van
die bepalingen een verplichting tot prejudiciële verwijzing naar het Hof van Justitie
bestaat. Het Bundesgerichtshof werd ingeschakeld in het kader van een verwijzing ten
behoeve van interpretatie; een dergelijke verwijzing dient om de eenheid van de Duitse
rechtspraak te waarborgen. De verwijzende rechter, tegen wiens uitspraak geen beroep
kon worden ingesteld, had hem gevraagd of het begrip “stuiting van de verjaring” in
de zin van artikel 62, lid 1, van de uitvoeringsovereenkomst mede de schorsing van de
verjaring omvat. Het Bundesgerichtshof was van mening dat uitsluitend het Hof van
Justitie bevoegd was de uitvoeringsovereenkomst te interpreteren. Het heeft daarom de
verwijzing verworpen. Het heeft namelijk in herinnering gebracht dat volgens artikel
1, lid 2, van de wet inzake de prejudiciële verwijzing naar het Hof van Justitie op het
gebied van de politiële en justitiële samenwerking in strafzaken29 een rechterlijke
instantie waarvan de uitspraken niet vatbaar zijn voor hoger beroep van het nationale
recht, gehouden is zich te wenden tot het Hof van Justitie wanneer een vraag over de
interpretatie van de uitvoeringsovereenkomst rijst en de nationale rechterlijke instantie
van oordeel is dat een beslissing op dit punt noodzakelijk is om vonnis te kunnen
wijzen. Het Bundesgerichtshof heeft vervolgens uiteengezet dat artikel 62 van de
uitvoeringsovereenkomst gebaseerd is op de artikelen 31, sub b) en 34, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie. Het Bundesgerichtshof stelt verder, met verwijzing naar
artikel 2, lid 1, van het Protocol tot opneming van het Schengen-acquis in het kader van
de Europese Unie, dat de bevoegdheid van het Hof van Justitie volgens artikel 35 van
het aangehaalde Verdrag niet alleen beperkt is tot de overeenkomsten die gesloten zijn
na het Verdrag van Amsterdam. Die bevoegdheid omvat derhalve tevens de
uitvoeringsovereenkomst van 19 juni 1990. Deze uitsluitende bevoegdheid van het Hof
van Justitie is door Duitsland aanvaard door vaststelling van het EuGH-Gesetz, dat
artikel 35, lid 1, van het Verdrag betreffende de Europese Unie werkzaam heeft

                                                
28 Bundesgerichtshof, beschikking van 6 juni 2002, 4 ARs 3/02, Neue Juristische Wochenschrift 2002,

blz. 2653 e.v.
29 Gesetz betreffend die Anrufung des Gerichtshofes der Europäischen Gemeinschaften im Wege des

Vorabentscheidungsverfahrens auf dem Gebiet der polizeilichen Zusammenarbeit und der
justiziellen Zusammenarbeit in Strafsachen nach Artikel 35 des EU-Vertrages van 6 augustus 1998
("EuGH-Gesetz" genoemd), Bundesgesetzblatt 1998 I, nr. 50, blz. 2035.
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gemaakt.

In Spanje heeft het Tribunal Supremo in een arrest van 7 maart 200230 geweigerd een
prejudiciële vraag voor te leggen over de interpretatie van artikel 17 van de Zesde
BTW-richtlijn31 in verband met de artikelen 33.1.2º van de vroegere Spaanse wet over
de BTW uit 198532 en 62.1.2º van de uitvoeringsverordening daarvan33. Deze
bepalingen sloten het recht op aftrek van BTW uit voor vervoersdiensten of reizen van
de belastingplichtige, zijn personeel of andere personen, ook als daarvan gebruik werd
gemaakt in het kader van zijn beroepsactiviteit. De verzoekende vennootschap verzocht
om een prejudiciële verwijzing naar het Hof van Justitie om de verenigbaarheid van
deze uitsluiting met artikel 17 van de Zesde richtlijn te bepalen. Die bepaling staat een
dergelijke aftrek toe "voor zover de goederen en diensten worden gebruikt voor de
belaste handelingen" wat betreft "de te zijnen behoeve door een andere
belastingplichtige verrichte of te verrichten diensten".

Het Tribunal Supremo heeft deze uitsluiting verenigbaar geacht met artikel 17 van de
richtlijn, op grond van twee argumenten. In de eerste plaats heeft het Tribunal betoogd
dat artikel 17 niet rechtstreeks van toepassing was, daar de nationale wetgever een
discretionaire marge heeft wat betreft de toepassing daarvan, gelet op lid 6 van deze
bepaling, op grond waarvan de Raad uiterlijk vier jaar na de inwerkingtreding bepaalt
voor welke uitgaven geen recht op aftrek bestaat. In de tweede plaats heeft het Tribunal
Supremo de laatste alinea van dit lid 6 toegepast, die bepaalt "totdat de hierboven
bedoelde voorschriften in werking treden kunnen de lidstaten elke uitsluiting
handhaven waarin hun wetgeving ten tijde van de inwerkingtreding van deze richtlijn
voorzag", aangezien de Spaanse wet inzake de BTW in 1985 was aangenomen, vóór
de toetreding van Spanje tot de Gemeenschappen en vóór de inwerkingtreding van de
Zesde Richtlijn in Spanje op 1 januari 1986.

Het Tribunal Supremo heeft verder geweigerd een prejudiciële vraag te stellen aan het
Hof van Justitie, met het argument dat de verplichtingen uit hoofde van artikel 177 van
het EG-Verdrag zijn versoepeld door de toepassing, die door de Europese Commissie
wordt gedeeld, van de "doctrine Pescatore", op grond waarvan het niet noodzakelijk is
een prejudiciële vraag te stellen, wanneer er geen twijfel bestaat omtrent de geldigheid
van de betrokken communautaire bepaling.

                                                
30 Sentencia del Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 2.ª, van

7 maart 2002, recurso de casación nr. 9156/1996 (RJA 2002/3525).
31 Zesde Richtlijn 77/388/EEG van de Raad van 17 mei 1977 betreffende de harmonisatie van de

wetgevingen der lidstaten inzake omzetbelasting - Gemeenschappelijk stelsel van belasting over de
toegevoegde waarde: uniforme grondslag, PB L 145, blz. 1-40.

32 Ley 30/1985, de 2 de agosto, del Impuesto sobre el Valor Añadido (BOE 9-VIII-1985), ingetrokken
bij Ley 37/1992, de 28 de diciembre (BOE 29-XII-1992).

33 Real Decreto 2028/1985, de 30 de octubre, por le que se aprueba el Reglamento del Impuesto sobre
el Valor Añadido (BOE 31-X-1985).
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Dit standpunt is kenbaar gemaakt ondanks het arrest van 6 juli 199534 van het Hof van
Justitie, waarin de rechtstreekse toepasselijkheid van artikel 17, leden 1 en 2, van de
Zesde Richtlijn wordt erkend. Het Tribunal Supremo was voorts van mening dat de
richtlijn slechts melding maakte van "voorziene gevallen" en dat de Spaanse wet inzake
de BTW, hoewel pas "van kracht" op 1 januari 1986, de datum waarop Spanje tot de
Gemeenschappen is toegetreden, reeds in 1985 was "voorzien".

Eveneens in Spanje is het Tribunal Supremo in twee arresten inzake navordering van
de rechten bij invoer die niet van de belastingplichtige waren opgeëist en die de
interpretatie en, eventueel, de toepassing van artikel 2 van Verordening nr. 1697/7935

impliceerden, tot tegengestelde oplossingen gekomen, zonder prejudiciële vragen aan
het Hof van Justitie te stellen36.

De twee verzoekende vennootschappen hadden in respectievelijk 1980 en 1982
goederen ingevoerd en hadden aan dezelfde douane-expediteur een voorschot betaald
voor de betaling van de corresponderende rechten. Omdat de douane-administratie de
storting niet had ontvangen, heeft zij deze ingevorderd via een actie die in eerste
instantie gericht was tegen de douane-expediteur, en, nadat deze failliet was verklaard,
tegen de verzoekende vennootschappen, in december 1987. Vóór deze acties had de
administratie de verzoekers gevraagd het bewijs te leveren van de aan de douane-
expediteur verrichte betaling, om zich vervolgens tot de verantwoordelijke schuldenaar
te kunnen wenden.

In het eerste van de genoemde arresten, het arrest van 27 maart 2002, heeft het Tribunal
Supremo artikel 2 van Verordening nr. 1697/79 niet-toepasselijk verklaard. Dit artikel
bepaalt dat de procedure tot navordering van de niet-geheven rechten niet meer kan
worden ingeleid na een termijn van drie jaar vanaf de dag waarop het oorspronkelijk
van de belastingschuldige geëiste bedrag is geboekt, of, indien geen boeking heeft
plaatsgevonden, vanaf de dag waarop de douaneschuld ter zake van het betrokken goed
is ontstaan. Volgens het Tribunal Supremo was deze verordening niet-toepasselijk
vanwege het feit dat de schuld in 1980 of in 1982 is ontstaan, dat wil zeggen vóór de
toetreding van Spanje tot de Gemeenschappen. In dit arrest is dus de Spaanse
wetgeving toegepast, die voorzag in een verjaringstermijn van vijf jaar, en is
                                                
34 Arrest van 6 juli 1995, BP Soupergaz, C-62/93, Jurispr. blz. I-1883.
35 Verordening (EEG) nr. 1697/79 van de Raad van 24 juli 1979 inzake navordering van de rechten

bij invoer of bij uitvoer die niet van de belastingschuldige zijn opgeëist voor goederen welke zijn
aangegeven voor een douaneregeling waaruit de verplichting tot betaling van dergelijke rechten
voortvloeide, PB L 197, blz. 1-3.

36 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 2.ª, arresten van respectievelijk
27 maart 2002 (RJA 2002/3616) en 16 november 2002 (La Ley, 28-I-2003, marginal 599), recursos
de casación nº 8459/1996 en 512/1997. Er is nog een derde arrest, van 15 juni 2000, van dezelfde
kamer en sector van het Tribunal Supremo (recurso de casación nº 7572/1995, RJA 2000/7564),
waarin voor dezelfde oplossing is gekozen als in het arrest van 16 november 2002 en waarin
derhalve afstand is genomen van het standpunt van het arrest van 27 maart 2002, zonder dit te
vermelden.
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dientengevolge het beroep verworpen.

In de zaak van het tweede arrest, van 16 november 2002, is het Tribunal Supremo
gevraagd naar het moment waarop de navorderingsprocedure als "ingeleid" moest
worden beschouwd. Dit moment kon zijn gelegen ofwel vóór de toetreding van Spanje
tot de Gemeenschappen en de inwerkingtreding van Verordening nr. 1697/79 in dat
land, op de datum waarop de administratie de verzoekers het bewijs van de betaling aan
de douane-expediteur had gevraagd, ofwel na de toetreding, waarop de administratie
de verzoekers tenslotte om betaling van de rechten had gevraagd. Het Tribunal heeft
voor de laatste oplossing gekozen. Het was van oordeel dat de termijn van drie jaar
voor de navordering geen verjaringstermijn was, maar een vervaltermijn, die niet
vatbaar is voor stuiting. Derhalve heeft het Verordening nr. 1697/79 toepasselijk
verklaard en besloten dat de navordering van de douanerechten niet kon plaatsvinden.

Ook nog in Spanje heeft het Tribunal Supremo ervoor gekozen37 geen prejudiciële
vraag te stellen in een zaak betreffende de verenigbaarheid met Verordening
nr. 4055/86 38 van de weigering van de Spaanse maritieme autoriteiten om toestemming
te geven voor het gebruik van de haven van Alicante door een schip dat in handen is
van een vennootschap van het Verenigd Koninkrijk en in dezelfde staat is geregistreerd,
ten behoeve van de oprichting van een dienst voor passagiers- en goederenvervoer
tussen die haven en de haven van Nador in Marokko. Het bestuursrechtelijke besluit
was gebaseerd op de noodzaak tot verkrijging van een vergunning krachtens de
Overeenkomst over het zeevervoer tussen het Koninkrijk Marokko en het Koninkrijk
Spanje of om de wijzigingen van deze Overeenkomst, waarover op het moment van de
feiten opnieuw zou worden onderhandeld, af te wachten.

Het Tribunal Supremo is van mening dat het niet noodzakelijk is een prejudiciële vraag
te stellen aan het Hof van Justitie, aangezien de correcte interpretatie van het
Gemeenschapsrecht kan worden afgeleid uit het arrest van het Hof van Justitie van
20 februari 200139, dat is gewezen in het kader van een prejudiciële verwijzing van
dezelfde sector van het Tribunal Supremo. In dit arrest waren de voorwaarden
vastgesteld waaronder een voorafgaande administratieve vergunning is toegestaan voor
het verrichten van geregelde cabotagediensten voor het zeevervoer ingevolge
Verordening nr. 3577/92 40.

                                                
37 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, sección 3.ª, arrest van 20 juni 2002,

recurso de casación nr. 3971/1996 (La Ley, 5-VIII-2002, marginal 6227 en RJA 2002/9555).
38 Verordening (EEG) nr. 4055/86 van de Raad van 22 december 1986 houdende toepassing van het

beginsel van het vrij verrichten van diensten op het zeevervoer tussen de lidstaten onderling en
tussen de lidstaten en derde landen, PB L 378, blz. 1-3.

39 Arrest van 20 februari 2001, Asociación Profesional de Empresas Navieras de Líneas Regulares en
anderen, C-205/99, Jurispr. blz. I-1271.

40 Verordening (EEG) nr. 3577/92 van de Raad van 7 december 1992 houdende toepassing van het
beginsel van het vrij verrichten van diensten op het zeevervoer binnen de lidstaten (cabotage in het
zeevervoer), PB L 364, blz. 7-10.
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Het Tribunal Supremo brengt een aantal van de overwegingen van dit arrest in
herinnering. Zo constateert het dat, hoewel een nationale bepaling die de verrichting
van diensten afhankelijk stelt van de afgifte van een voorafgaande administratieve
vergunning, het verrichten van die diensten kan belemmeren of minder aantrekkelijk
maken en dus een beperking op het vrije verkeer daarvan vormt, "de vrijheid van
dienstverrichting, als fundamenteel verdragsbeginsel, slechts kan worden beperkt door
regelingen die hun rechtvaardiging vinden in dwingende redenen van algemeen belang
en die van toepassing zijn op alle personen of ondernemingen die een activiteit
uitoefenen op het grondgebied van de lidstaat van ontvangst. Bovendien moet de
betrokken nationale regeling, wil zij gerechtvaardigd zijn, geschikt zijn om de
verwezenlijking van het gestelde doel te waarborgen en mag zij niet verder gaan dan
ter bereiking van dat doel noodzakelijk is". Vervolgens bevestigt het Tribunal de
mogelijkheid om deze overwegingen uit te breiden tot de buitenlandse scheepvaart en
houdt het vast aan de toelaatbaarheid van de weigering van de betrokken vergunning,
omdat die wordt gerechtvaardigd door dwingende redenen van algemeen belang. Deze
redenen bestaan in de ontoereikendheid van de middelen in de haven van Alicante voor
het verrichten van douanetoezicht op het internationaal verkeer. Derhalve verwerpt het
Tribunal Supremo het beroep en bevestigt het de verenigbaarheid van het aangevochten
besluit met de genoemde verordening.

Het Tribunal Supremo verwijst echter niet naar de voorwaarde van het aangehaalde
arrest van het Hof van Justitie, op grond waarvan de criteria voor de toelaatbaarheid
van het stelsel inzake een voorafgaande vergunning voor de cabotage, naast objectief
en niet-discriminerend, bovendien "voor de betrokken ondernemingen vooraf kenbaar
[moeten] zijn; aldus wordt een grens gesteld aan de wijze van uitoefening van de
beoordelingsvrijheid van de nationale autoriteiten en wordt willekeur voorkomen. De
aard en de strekking van de door middel van een stelsel van voorafgaande
administratieve vergunningen op te leggen openbare-dienstverplichtingen moeten dus
tevoren kenbaar worden gemaakt aan de betrokken ondernemingen"41. De voorwaarde
lijkt echter relevant te zijn, aangezien, zoals het Tribunal Supremo zelf erkent, de
Spaanse wetgeving inzake het zeevervoer, anders dan hetgeen geldt op het gebied van
de binnenvaart en de cabotage met een winstoogmerk42, niets vermeldt over de
mogelijkheid om het buitenlands vervoer aan een voorafgaande vergunning te
onderwerpen.

Eveneens in Spanje heeft het Tribunal Supremo geen prejudiciële vraag gesteld, terwijl
daar wel door verzoekster om was gevraagd, in een zaak43 waar het ging om de
verenigbaarheid van een besluit van de belastingadministratie met de vrijheid van

                                                
41 Arrest van 20 februari 2001, voornoemd, punt 38, en artikel 1 van het dictum.
42 Artikelen 80, § 3, en 81, § 1 en 2, van Wet 27/1992 van 24 november de puertos del Estado y de

la marina mercante (BOE 25-XI-1992).
43 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, sección 2.ª, arrest van15 juli 2002,

recurso de casación nº 4517/1997 (RJA 2002/7724).
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vestiging bedoeld in artikel 52 van het EG-Verdrag. In dit besluit werd geweigerd op
een vaste inrichting van een Belgische vennootschap voor de boekjaren 1992, 1993 en
1994 de voor groepen van vennootschappen voorziene gunstige belastingregeling toe
te passen, op grond van het feit dat de nationale wetgeving44 zowel voor de
moedermaatschappij als voor haar dochtermaatschappijen een domicilie in Spanje eiste.

Na de bepalingen van artikel 52 van het EG-Verdrag in herinnering te hebben gebracht,
heeft het Tribunal Supremo geoordeeld dat een dergelijk fiscaal besluit daarmee
verenigbaar is. Het baseerde zich hiertoe op het feit dat "de in de Spaanse wetten voor
Spaanse ondernemingen zelf gestelde voorwaarden eisen dat zowel de
moedermaatschappij als haar dochtermaatschappijen nationale naamloze
vennootschappen zijn". Het heeft eraan toegevoegd dat "niet is aangetoond, noch zelfs
ingeroepen, dat de in België gevestigde vaste inrichting van een Spaanse vennootschap
kan profiteren van het gunstige belastingregime voor groepen van vennootschappen".

Het Tribunal Supremo heeft de door verzoekster als cassatiemiddel aangevoerde
schending van twee arresten van het Hof van Justitie waarin de draagwijdte van artikel
52 van het EEG-Verdrag met betrekking tot filialen was geïnterpreteerd45,
ontoelaatbaar als cassatiemiddel verklaard. Het heeft hiertoe aangevoerd dat de arresten
van het Hof van Justitie, net als de uitspraken van de administratieve rechtbanken, die
van de hogere rechtbanken van de autonome gemeenschappen en van de Audiencia
Nacional (belangrijkste Spaanse rechtbank voor strafzaken), van het rekenhof en van
het constitutionele hof geen "jurisprudentie" vormen waarvan de schending een
cassatiemiddel kan vormen in de zin van artikel 95.1.4º van de wet inzake de
bestuursrechtspraak uit 195646. Het Tribunal Supremo merkt bovendien op dat er hoe
dan ook geen overeenkomst bestaat tussen deze twee arresten van het Hof van Justitie
en de zaak die voorwerp is van het geschil, daar deze arresten volgens hem geen
betrekking hadden op de weigering van de in deze zaak gevraagde belastingregeling.

Tenslotte rechtvaardigt het Tribunal Supremo zijn besluit om geen prejudiciële vraag
te stellen door te verwijzen naar de leer van de "acte clair". Het brengt uitdrukkelijk het
                                                
44 Real Decreto-Ley 15/1977, van 25 februari (BOE 28-II-1977), en Real Decreto 1414/1977, van 17

juni (BOE 24-VI-1977).
45 Arresten van 28 januari 1986, Commissie/Frankrijk, 270/83, Jurispr. blz. 273, inzake de

ontoelaatbaarheid, vanuit het oogpunt van de vrijheid van vestiging, van het onthouden van het
voordeel van het "'avoir fiscal" aan filialen en agentschappen in Frankrijk van in een andere lidstaat
gevestigde verzekeringsmaatschappijen, en van 15 mei 1997, Futura Participations SA en Singer,
C-250/95, Jurispr. blz. I-2471, inzake de voorwaarden van de toelaatbaarheid van een wettelijke
regeling als die van Luxemburg, die de overbrenging van eerdere verliezen van een
belastingplichtige die op het grondgebied van een lidstaat een filiaal heeft, zonder aldaar gevestigd
te zijn, afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de verliezen economisch verband houden met de
inkomsten die in die staat zijn verworven.

46 Ley reguladora de la jurisdicción contencioso-administrativa, van 27 december 1956 (BOE 28-XII-
1956). Het in deze bepaling voorziene cassatiemiddel was "schending van de normen van de
rechtsorde of van de toepasselijke jurisprudentie voor het oplossen van de kwesties die voorwerp
zijn van het debat".
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arrest van het Hof van Justitie in herinnering in de zaak Cilfit, alsmede de "doctrine
Pescatore" ter staving van zijn opvatting dat het geschil geen twijfel doet rijzen ten
aanzien van de interpretatie van artikel 52 van het EG-Verdrag.

In Finland heeft de Korkein hallinto-oikeus (de hoogste administratieve
beroepsinstantie) voor recht verklaard, zonder de zaak naar het Hof van Justitie te
verwijzen, dat de Finse wettelijke regeling over CFC's (wetgeving inzake afhankelijke
buitenlandse vennootschappen) conform het Gemeenschapsrecht is 47.

Krachtens de regels inzake CFC's kunnen de passieve inkomsten48 van
dochtermaatschappijen die gevestigd zijn in staten met een gunstig belastingregime
worden belast door het land van vestiging van de moedermaatschappij. De
dochtermaatschappijen worden beschouwd als CFC's. De definitie van een CFC bestaat
uit drie onderdelen:

- De betrokken maatschappij moet een niet-ingezeten vennootschap zijn.

                                                
47 Arrest van 20 maart 2002, KHO: 2002:26. Een Engelse versie van het arrest is gepubliceerd in

International Tax Law Reports 2002, Vol. 6, blz. 1043-1076.
48 De opbrengst van financiële participaties vormt een “passief inkomen”.

- De betrokken maatschappij moet worden gecontroleerd door een of meer
ingezeten personen of vennootschappen, wat het geval is wanneer een of meer van haar
ingezeten aandeelhouders hetzij direct of indirect ten minste 50 procent van het kapitaal
of van de stemrechten in de vennootschap in handen hebben, hetzij recht hebben op ten
minste 50 procent van het product van de nettowaarde van de onderneming.
- Het lokale belastingstelsel moet voldoen aan de criteria voor een gunstige
belastingregeling: een buitenlandse belastingregeling wordt als gunstig aangemerkt
wanneer het effectieve belastingtarief dat geheven wordt op de buitenlandse
vennootschap lager is dan drie vijfde van het effectieve belastingtarief dat voor Finse
vennootschappen geldt.

In de zaak voor de hoogste administratieve beroepsinstantie bezat de Finse
vennootschap A Oyj Abp een Belgische dochteronderneming - A Finance NV - die
verantwoordelijk was voor de financiële en een aantal andere diensten die nodig waren
voor de vennootschappen van de groep A in Midden-Europa. A Finance NV was in
België ingeschreven en had aldaar haar fiscale woonplaats. Voor haar gold de
Belgische belastingregeling voor coördinatiecentra. Deze regeling was bedoeld om
internationale groepen de mogelijkheid te bieden een aantal van hun activiteiten in
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België te centraliseren en coördineren. Ook al waren deze centra onderworpen aan
vennootschapsbelasting tegen het gewone tarief, de heffingsgrondslag voor hen werd,
met instemming van de belastingadministratie, op een forfaitaire wijze bepaald,
onafhankelijk van de gerealiseerde winst. De forfaitaire grondslag werd vastgesteld op
een percentage van het totaalbedrag van de uitgaven van het centrum, met uitsluiting
van de personeelskosten en de financiële lasten. Coördinatiecentra waren daarnaast
onderworpen aan een jaarlijkse forfaitaire belasting van 400.000 BEF per werknemer,
met een plafond van 4 miljoen BEF. Als gevolg van de toepassing van de Belgische
voorschriften was de effectieve fiscale last van de A Finance NV in België
waarschijnlijk lager dan drie vijfde van die welke vanaf het begin van het belastingjaar
1999 op de vennootschappen in Finland drukte.
 
A Oyj Abp had, zoals op grond van de Finse wetgeving mogelijk was, de
keskusverolautakunta (de centrale belastingcommissie) om advies gevraagd over de
vraag of zij krachtens de wetgeving inzake de CFC's in Finland kon worden belast wat
betreft de inkomsten van A Finance NV. De commissie was van mening dat A Oyj Abp
krachtens de regels over de CFC's in Finland kon worden belast, zonder dat de
bepalingen van het belastingverdrag tussen België en Finland of van het
Gemeenschapsrecht inzake het recht op vrije vestiging en vrij verkeer van kapitaal zich
daartegen verzetten. Na dit advies heeft A Oyj Abp bij de hoogste administratieve
beroepsinstantie beroep ingesteld tegen het besluit over de belastingjaren 1999 en 2000.
 
Volgens de hoogste administratieve beroepsinstantie heeft de wetgeving inzake de
CFC's A Finance NV niet belemmerd zich in België te vestigen en verkeerde A Oyj
Abp in Finland niet in een slechtere situatie dan wanneer zij geen dochteronderneming
in België had opgericht of wanneer daarvoor een andere vorm was gekozen dan die van
coördinatiecentrum. Volgens de beroepsinstantie had de wetgeving inzake de CFC's A
Finance NV ook niet belet kapitaal over te dragen naar België en daar van
belastingvoordelen te profiteren. De hoogste administratieve beroepsinstantie heeft
bijvoorbeeld de situatie in de aan haar voorgelegde zaak vergeleken met de situatie
waarin A Oyj Abp zich zou hebben bevonden wanneer zij geen dochteronderneming
in België zou hebben opgericht of met die waarin die oprichting een andere vorm zou
hebben gehad dan die van coördinatiecentrum. De vergelijking heeft niet uitgewezen
dat de bepalingen van de wetgeving inzake de CFC's een beperking op het recht van
vestiging in de zin van artikel 43 EG vormen of een beperking op het vrij verkeer van
kapitaal in de zin van artikel 56 EG.
 
De beroepsinstantie heeft geoordeeld dat, hoewel de wetgeving inzake de CFC's de
dochteronderneming van A Oyj Abp niet had belet zich in België te vestigen en daar
te profiteren van belastingvoordelen, die wetgeving in de praktijk de groep van
vennootschappen A kan beletten van deze voordelen te profiteren omdat A Oyj Abp
kon worden belast op basis van de in België verkregen inkomsten van A Finance NV.
Volgens de beroepsinstantie vormde dit geen beperking op het recht van vestiging of
een discriminatie van de Finse moedermaatschappij of haar Belgische dochter, want
het ging om een regeling van intern recht die betrekking had op in Finland gevestigde
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vennootschappen.

In Frankrijk heeft de Conseil d’Etat49 (Raad van State) de rechtmatigheid getoetst van
een decreet dat is aangenomen na de vernietiging50 van een wettelijke regeling waarbij
buitengewone heffingen waren ingesteld ten laste van farmaceutische laboratoria, die
door het Hof van Justitie in zijn arrest Baxter van 8 juli 199951 zijn vernietigd, en na
vernietiging zijn terugbetaald. Volgens het Hof van Justitie werkten deze heffingen in
het nadeel van ondernemingen die hun hoofdvestiging in andere lidstaten hadden en
in Frankrijk door middel van nevenvestigingen opereerden.

De nieuwe buitengewone heffing ten laste van laboratoria is ingesteld bij de Wet op de
financiering van de sociale zekerheid voor 200052 en het tarief van de heffing bij
decreet is vastgesteld.

De hoge administratieve rechterlijke instantie verzet zich tegen elke beschuldiging van
aantasting van het onherroepelijk geworden arrest dat op 8 juli 1999 door het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen is gewezen, en voert daartoe aan dat de
nieuwe heffing niet dezelfde belastingplichtigen betreft, een andere grondslag heeft en
niet in dezelfde vrijstellingen als de vorige voorziet.

De hoge administratieve rechterlijke instantie heeft het echter niet opportuun geacht
zich tot het Hof van Justitie te wenden over de twee door de verzoekers ingediende
essentiële grieven ter ondersteuning van hun verzoek tot nietigverklaring van het
litigieuze decreet, namelijk het discriminerende karakter van het dispositief en de
mogelijke kwalificatie daarvan als staatssteun die om die reden aan de Commissie had
moeten worden meegedeeld.
 
Wat de eerste grief betreft, is de hoge administratieve rechterlijke instantie van mening
dat de grondslag van de nieuwe heffing is vastgesteld aan de hand van objectieve
criteria, gelet op het doel, namelijk de ondernemingen die farmaceutische specialiteiten
produceren laten bijdragen aan de financiering van de sociale bescherming en aan het
financiële evenwicht van de instellingen die daaraan bijdragen.

Om die reden is het betrokken dispositief gespeend van discriminatie op grond van de
nationaliteit van de belastingplichtige ondernemingen, die verboden is krachtens artikel
12 EG, en van belemmeringen voor de vrijheid van vestiging. Wel kan men zich
afvragen of dit mechanisme geen indirecte discriminatie bevat, doordat de nationale
laboratoria in de praktijk worden bevoordeeld.

                                                
49 C.E. 3 december 2001, SNIP (Droit administratif 2002 nº 55).

50 C.E. 15 oktober 1999, Soc. Baxter e.a.
51 Arrest van 8 juli 1999, Baxter, C-254/97, Jurispr. blz. I-4809.
52 LFSS n� 99-1140 van 29 december 1999, JORF van 30 december 1999, blz. 19706.
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Wat de tweede grief betreft, wijst de Conseil d’Etat de kwalificatie van steun van de
hand, omdat hij in het feit dat bepaalde farmaceutische ondernemingen geprofiteerd
zouden hebben van de winst, namelijk het verschil enerzijds bedrag van de door de
ziekenkas terugbetaalde sommen geld, ter uitvoering van het besluit van de Conseil
d'Etat in reactie op het arrest Baxter van het Hof van Justitie, en anderzijds het bedrag
van de uit hoofde van de nieuwe heffing betaalde sommen, slechts een omstandigheid
ziet die niet tot de kwalificatie daarvan als onrechtmatige staatssteun kan leiden wegens
niet-mededeling aan de Europese Commissie uit hoofde van artikel 88, lid 3, van het
EG-Verdrag.



 
Tenslotte dient het standpunt van de Conseil d’Etat over het beginsel van de voorrang van het
Gemeenschapsrecht te worden vermeld. De hoge administratieve beroepsinstantie stelt dat dit beginsel
er in de interne rechtsorde niet toe mag leiden dat de suprematie van de grondwet in twijfel wordt
getrokken, hoewel er geen normenconflict was tussen een communautaire regel en een constitutionele
regel. Op grond van deze uiteenzetting kan de Conseil d’Etat dan ook formeel de voorrang van de
grondwet uitroepen, althans in de interne rechtsorde, waarbij hij in de formulering daarvan voor het
eerst uitdrukkelijk verwijst naar het Gemeenschapsrecht. Dat was niet het geval in het arrest Sarran53,
waarin meer in het algemeen melding werd gemaakt van internationale verplichtingen.

In Ierland heeft de District Court heeft zich tot de High Court gewend in de zaak Masterson tegen
Director of Public Prosecutions54 in verband met twee vragen over de verenigbaarheid van het verbod
op de invoer van kerosine met cumarine in artikel 12 van de Hydrocarbon (Heavy) Oil Regulations,
199155, met artikel 28 van het EG-Verdrag en met Richtlijn 92/12/EEG van de Raad van 25 februari
1992 betreffende de algemene regeling voor accijnsproducten, het voorhanden hebben en het verkeer
daarvan en de controles daarop56. Ter informatie, cumarine is een stof die als herkenningsteken in
kerosine wordt gebruikt om de herkomst daarvan vast te stellen. Cumarine wordt daartoe gebruikt in
Noord-Ierland, maar het gebruik ervan in kerosine wordt in Ierland streng gecontroleerd. In de eerste
plaats heeft de High Court geoordeeld, zonder de mogelijkheid na te gaan om een prejudiciële vraag
aan het Hof van Justitie te vragen, dat het doel dat met het verbod in de nationale regelgeving wordt
nagestreefd, op het gebied van de administratie, het toezicht en de fiscale controle ligt, zodat hierdoor
het bepaalde in artikel 28 EG niet wordt geschonden, dat, anders dan de fiscale bepalingen van het
Verdrag, betrekking heeft op de handel.
 
In de tweede plaats heeft de High Court, wat betreft de vraag of de nationale regeling Richtlijn 92/12
schond, het bepaalde in artikel 21, lid 4, van de richtlijn57 getoetst, en geoordeeld dat deze bepaling,
hoewel die inbreuk kan maken op het bepaalde in artikel 28 EG, moet worden geïnterpreteerd in het
licht van artikel 93 EG. Met verwijzing naar het arrest van het Hof van Justitie van 22 maart 1977,
Iannelli/ Meroni (74/76, Jurispr. blz. 557) heeft de Court derhalve bepaald dat de nationale regeling
noodzakelijk was in verband met de administratie van de accijnzen en dat elk element van deze
regeling daartoe essentieel was. Het antwoord van de High Court is vatbaar voor een hogere
voorziening bij de Supreme Court, maar in casu is geen hogere voorziening ingesteld.

In Italië heeft het Hof van cassatie zich in het arrest van 4 juni 2002, nr. 21549,uitgesproken over de
verenigbaarheid met de communautaire regels van de artikelen 4bis en 4ter van de wet van 13
december 1989, nr. 401, zoals ingevoerd bij de wet van 23 december 2000, nr. 388. De bepalingen
inzake de organisatie van het aangaan van weddenschappen voor sportevenementen verbieden elke
georganiseerde activiteit met het oog op het aannemen, aangaan of in elk geval vergemakkelijken van
het aangaan, ook telefonisch of langs telematische weg, van alle soorten weddenschappen die door

                                                
53 C.E., Ass., 13 oktober1998, Revue Française de Droit Administratif 1998, blz. 1081.
54 High Court, 13 mei 2002.
55 S.I. 269 uit 1991.
56 Richtlijn 92/12/EEG van de Raad van 25 februari 1992, PB L 76, blz. 1-13.
57 Deze bepaling luidt: “Minerale oliën mogen in Ierland, tenzij zij voldoen aan de in dat land gestelde eisen inzake

controle en merktekens, niet elders voorhanden worden gehouden, vervoerd of gebruikt dan in de normale
brandstoftanks van voertuigen die gebruik mogen maken van brandstof waarvoor een laag tarief geldt”.



eenieder in Italië of het buitenland worden aangenomen, tenzij deze activiteiten worden toegelaten
door de administratie van de staatsmonopolies. Deze bepalingen hebben de werkingssfeer van de
nationale regeling uitgebreid en hebben de activiteit van het aangaan van weddenschappen op
sportevenementen voorbehouden aan de staat of ondernemingen die over een vergunning beschikken.
Over deze regeling is een prejudicieel arrest gewezen, van 21 oktober 1999, C-67/98, Zenatti (Jurispr.
blz. I-7289), waarin het Hof van Justitie heeft verklaard dat een dergelijke regeling, ook al vormt die
een belemmering voor het vrij verrichten van diensten, kan worden gerechtvaardigd door
doelstellingen in verband met de bescherming van de consument.

Met verwijzing naar dit arrest heeft het Hof van cassatie besloten de door de partijen gestelde vraag
naar de eventuele strijdigheid van de nieuwe wettelijke regeling met de regels over de vrijheid van
vestiging en over het vrij verrichten van diensten, niet naar het Hof van Justitie te verwijzen. Volgens
de partijen hebben de artikelen 4bis en 4ter uitsluitend tot doel het genereren van inkomsten voor de
staat en zijn zij dus niet gerechtvaardigd uit hoofde van de openbare orde, de openbare veiligheid en
de volksgezondheid. Het Hof van cassatie voert daarentegen aan dat deze regeling, net als die in de
zaak Zenatti, waarover het Hof van Justitie zich heeft uitgesproken, "het voordeel heeft dat de
speelzucht en de exploitatie ervan in een beheersbare bedding wordt geleid, dat de risico's van
exploitatie met bedrieglijk en crimineel oogmerk worden vermeden, en dat de opbrengst voor doelen
van algemeen nut wordt gebruikt" (punt 35 van het arrest Zenatti). Het Hof van cassatie merkt voorts
op dat het reeds voor de aanneming van de genoemde artikelen de vroegere regeling in die zin had
geïnterpreteerd dat de regels die de activiteit inzake het aangaan van weddenschappen voorbehouden
aan de staat, eveneens van toepassing zijn op de organisatie via de telefoon of langs telematische weg
van deze activiteit. Deze artikelen hebben dus alleen maar deze in het arrest geformuleerde
interpretatie gecodificeerd "in het licht van de technologische innovatie die verbonden is met de
gegevensoverdracht langs telematische weg".

In dit verband zij opgemerkt dat, hoewel het Hof van cassatie het niet nodig vond deze vraag inzake
de interpretatie van de communautaire regels op het gebied van de vrijheid van vestiging en het vrij
verrichten van diensten voor te leggen, twee rechterlijke instanties van eerste aanleg, de rechtbank van
Ascoli Piceno en die van Modena, dezelfde vraag wel hebben verwezen naar het Hof van Justitie, waar
de twee prejudiciële zaken momenteel aanhangig zijn58. Tevens zij opgemerkt dat de rechtbank van
Ascoli Piceno tegelijk met deze prejudiciële verwijzing een vraag heeft gesteld over de
grondwettigheid, die het constitutionele Hof bij beschikking van 1-21 maart 2002, nr. 85, kennelijk
niet-ontvankelijk heeft verklaard, daar de verwijzende rechter uitgegaan was van de veronderstelling
dat de artikelen 4bis en 4ter van toepassing waren in de Italiaanse rechtsorde en dat die toepassing
tegelijkertijd in twijfel werd getrokken in het kader van de aan de Gemeenschapsrechter voorgelegde
prejudiciële vraag.

Eveneens in Italië heeft het Hof van cassatie in de beschikking van 24 mei 2002, nr. 763659, beslist
op een beroep ("regolamento di competenza") tegen de beschikking waarbij het Hof van Justitie van
beroep van Florence een prejudiciële vraag heeft gesteld aan het Hof van Justitie (zaak C-207/01) over
de interpretatie van de artikelen 81, 82 en 85 van het EG-Verdrag, alsmede van richtlijn 92/12 over
de vraag of deze zich verzet tegen de Italiaanse regeling inzake de zogenoemde "sovrapprezzi"-
belastingen betreffende nucleaire kosten en nieuwe installaties voor de levering van elektriciteit. In

                                                
58 Respectievelijk de zaken Gombelli, C-243/01, en Lanzotti, C-359/02, aanhangig bij het Hof.
59 Foro italiano 2002, I, Col. 3090.



zijn beroep tot cassatie betoogt de verzoeker dat de prejudiciële vraag niet gesteld had moeten worden
en bestrijdt hij de bewoordingen waarmee de vraag is geformuleerd.

Het Hof van cassatie verwerpt het beroep en voert daartoe aan dat uit de artikelen 234 EG, 20 van het
statuut van het Hof van Justitie en 64, lid 2, van het reglement voor de procesvoering van het Hof van
Justitie volgt dat, wanneer een nationale rechterlijke instantie een interpretatie van het Hof van Justitie
noodzakelijk acht voor de beslechting van het geschil, zij zich daaromtrent tot dit Hof kan wenden,
die de uitsluitende bevoegdheid ter zake heeft, en de procedure kan schorsen in afwachting van het
antwoord van het Hof van Justitie. Volgens het Hof van cassatie volgt daaruit dat zijn toetsing van de
schorsingsbeschikkingen in het geval dat een beschikking een prejudiciële verwijzing naar het Hof van
Justitie voorstelt, slechts betrekking kan hebben op de "verificatie van de juridische juistheid" van de
elementen waarop de verwijzende rechter zich baseert, aangezien alleen die rechter over de
beschikking gaat en de eventuele toetsing van de uitgangspunten voor de verwijzing slechts kan
geschieden in het kader van de beoordeling van het ten gronde gewezen arrest.

Voorts heeft het Openbaar Ministerie aangevoerd dat de rechterlijke toetsing van het Hof van cassatie
op een dergelijke beschikking uitsluitend betrekking kan hebben op de gevallen van kennelijke
"willekeurige of niet aannemelijke" interpretatie.

De laatste zaak in Italië is het arrest van 19 juli 2002, nr.10452 60, waarin het Hof van cassatie zich
heeft uitgesproken over de bevoegdheid van de Gemeenschapsrechter inzake de schending door een
lidstaat van een van de grondrechten uit het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens (hierna: "EVRM"). Het nationale geschil betrof een maatregel over de toepassing van een
vincolo paesaggistico (beperking op basis van de regeling over respect voor het landschap) zoals
voorzien bij het decreet van 29 oktober 1999, nr. 490. De verzoeker tot cassatie beriep zich op
schending van het in artikel 1 van het eerste protocol bij het EVRM bedoelde grondrecht op eigendom
en vorderde vernietiging van het arrest van het Hof van beroep, omdat dit Hof geen prejudiciële vraag
aan het Hof van Justitie had gesteld over de verenigbaarheid van de nationale regeling met deze
bepaling van het EVRM.

Het Hof van cassatie verwerpt dit cassatiemiddel met het argument dat artikel 6 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, al is daarin de verplichting tot eerbiediging van de grondrechten
neergelegd zoals die worden gewaarborgd door het EVRM, niet zodanig kan worden geïnterpreteerd
dat "het Gemeenschapsrecht tussenbeide komt wat betreft de eerbiediging" van het EVRM door de
lidstaten van de Gemeenschap. Daaruit volgt, zoals het Hof van Justitie heeft verklaard in het arrest
van 29 mei 1997, C-299/95, Kremzow (Jurispr. blz. I-2629) dat het Gemeenschapsrecht het Hof van
Justitie niet de bevoegdheid toekent tot interpretatie van nationale maatregelen en dus tot vaststelling
van een conflict hiervan met de bepalingen van het EVRM. De bevoegdheid van het Hof van Justitie
is beperkt tot de interpretatie van de handelingen van de Europese instellingen, de enige waarop artikel
6 van het Verdrag betreffende de Europese Unie doelt.

Wat Nederland betreft is het Benelux-Gerechtshof61 om een uitspraak gevraagd over een prejudiciële
vraag inzake het begrip "kwade trouw van de merkhouder" zoals dat voortvloeit uit artikel 3, lid 2, sub

                                                
60 Foro italiano 2002, I, Col. 2607.
61 Benelux Gerechtshof, 24 juni 2002, IER 2002, blz. 311-312 en Hoge Raad, 22 juni 2001, NJ 103.



d), van Richtlijn 89/10462 en uit artikel 4, lid 6, van de Eenvormige Benelux-wet op de merken63. Er
is niet om een prejudiciële uitspraak van het Hof van Justitie gevraagd, ondanks het monopolie van
dat Hof op het gebied van de interpretatie van begrippen uit het Gemeenschapsrecht64.

Tevens heeft de Raad van State65 in een uitspraak op het gebied van de bevoegdheid voor het toezicht
dat door het Commissariaat voor de Media wordt uitgeoefend op de vennootschap naar Luxemburgs
recht RTL/Veronica de Holland Media Groep SA (hierna "HMG"), die verantwoordelijk is voor de
uitzendingen van de kanalen RTL4 en RTL5 in Nederland, artikel 2 van Richtlijn 89/552/EEG
betreffende de coördinatie van bepaalde wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in de lidstaten
inzake de uitoefening van televisie-omroepactiviteiten (zoals gewijzigd bij Richtlijn 97/36/EG)66

geïnterpreteerd zonder een prejudiciële vraag aan het Hof van Justitie te stellen. De Raad van State,
een nationale rechterlijke instantie waarvan de beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar
zijn voor hoger beroep, heeft zich niet de vraag gesteld naar het ontbreken van redelijke twijfel wat
betreft de interpretatie van deze bepaling van het Gemeenschapsrecht67.

Eveneens in Nederland heeft de Raad van State in een uitspraak van 24 juli 200268 betreffende de
rechtstreekse werking van een bepaling van een richtlijn een beslissing genomen over een kwestie
waarover hij eerder in een andere zaak prejudiciële vragen had gesteld69 (en waarvan de
beantwoording noodzakelijk was voor de beslechting van die zaak), zonder het antwoord van het Hof
van Justitie in deze eerste zaak af te wachten.
De laatste zaak in Nederland betreft de Hoge Raad die zich, na het arrest van het Hof van Justitie in
antwoord op de door hem gestelde prejudiciële vragen, bij arrest van 18 oktober 200270 met nieuwe
prejudiciële vragen tot het Hof van Justitie heeft gewend.

Tweede vraag

                                                
62 Eerste richtlijn 89/104/EEG van de Raad van 21 december 1988 betreffende de

aanpassing van het merkenrecht der lidstaten, PB L 40, blz. 1-7.
63 Zie tevens artikel 51, lid 1, sub b), van verordening (EG) nr. 40/94 van de Raad van 20 december 1993 inzake het

Gemeenschapsmerk, PB L 11, blz. 1-36.
64 Zie arrest van 4 november 1997, Parfums Christian Dior/Evora, C-337/95, Jurispr. blz. I-6013.
65 Afdeling bestuursrechtspraak Raad van State, RTL/Veronica de Holland Media Groep SA en CLT-UFA

SA/Commissariaat voor de Media, AB Rechtspraak Bestuursrecht 2002, 5.
66 De Raad van State stelt vast dat HMG, als vennootschap die verantwoordelijk is voor de uitzendingen van RTL4 en

RTL5 in Nederland, gezien artikel 2, lid 3, sub a) van de richtlijn, onder het toezicht zou moeten vallen van de
Nederlandse autoriteit (het Commissariaat voor de Media) en niet van een Luxemburgse autoriteit (zie overweging
2.6.4 van zijn uitspraak).

67 In casu heeft de Raad van State een bepaling van het Gemeenschapsrecht geïnterpreteerd die dwingende
rechtsgevolgen heeft voor het Commissariaat voor de Media.

68 Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, uitspraak van 24 juli 2002, Vereniging X. e.a./Burgemeester en
Wethouders van Ede, Milieu en Recht 2002, Jur. blz. 329-331.

69 Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, uitspraak van 27 maart 2002, JM 2002, 76. Landelijke Vereniging tot
Behoud van de Waddenzee en Nederlandse Vereniging tot Bescherming van Vogels, C-127/02, aanhangig bij het Hof.

70 Stichting Goed Wonen/Staatssecretaris van Financiën, Beslissingen in belastingzaken 2002, 397. "Goed Wonen", C-
376/02, aanhangig bij het Hof.



In Spanje heeft de Spaanse Audiencia Nacional71 de arresten Francovich en Brasserie du
Pêcheur/Factortame van het Hof van Justitie toegepast in een zaak betreffende vorderingen van een
aantal personen, van wie het merendeel onderdanen van andere lidstaten zijn, op grond van geleden
schade ten gevolge van de achterstand van de Spaanse staat met de omzetting van Richtlijn 94/47
betreffende de bescherming van de verkrijger voor wat bepaalde aspecten betreft van overeenkomsten
inzake de verkrijging van een recht van deeltijds gebruik van onroerende goederen72.

Het arrest van de Audiencia Nacional begint met een verwijzing naar de rechtspraak van het Hof van
Justitie inzake het algemene rechtsbeginsel van de vermogensrechtelijke aansprakelijkheid van de
nationale overheden in geval van schending van het Gemeenschapsrecht en haalt daartoe de arresten
aan die gewezen zijn in de zaken Francovich73, Haim II74, Brasserie du Pêcheur/Factortame 75, British
Telecommunications76, Hedley Lomas77, Dillenkofer78 en Norbrook Laboratories79. Vervolgens
worden in het arrest, met verwijzing naar de doctrine in de aangehaalde zaak Norbrook Laboratories,
de drie essentiële voorwaarden voor een dergelijke aansprakelijkheid genoemd: "dat de geschonden
Gemeenschapsregel ertoe strekt particulieren rechten toe te kennen, dat de schending voldoende
gekwalificeerd is en dat er een direct causaal verband bestaat tussen deze schending en de door
particulieren geleden schade". Vervolgens wordt in het arrest nagegaan of in casu aan deze drie
voorwaarden wordt voldaan. Om te beginnen wordt vastgesteld dat in casu sprake is van schending
van het Gemeenschapsrecht door de Spaanse staat, aangezien Richtlijn 94/47 bij de Wet van 15
december 199880 niet binnen de in de richtlijn voorziene termijn van dertig maanden is omgezet. In
de tweede plaats wordt in het arrest gesteld dat de richtlijn ertoe strekte particulieren rechten toe te
kennen en dat dit het geval is met het recht op terugtreding ad nutum uit de overeenkomst en met de
rechten die voortvloeien uit het verbod op betaling van voorschotten vóór het einde van de
terugtredingstermijn. In de derde plaats wordt in het arrest geconstateerd dat er in casu een direct
causaal verband bestaat tussen de schade en het ten tijde van de feiten toepasselijke nationale recht,
dat door niet in die rechten te voorzien de uitoefening ervan onmogelijk maakte. Tenslotte heeft de
Audiencia Nacional, daar de verwerende overheidsinstantie in het verloop van de procedure de
aansprakelijkheid had erkend, zich niet langer met deze kwestie beziggehouden.

Vervolgens toetst de Audiencia Nacional de procedurele voorwaarden om de aansprakelijkheid van
de staat (onrechtmatige overheidsdaad) te kunnen vaststellen. Met aanhaling van de rechtsinterpretatie
van het Hof van Justitie in de zaken Francovich, Norbrook Laboratories en Haim II voert zij aan dat
de staat de gevolgen van de veroorzaakte schade moet vergoeden in het kader van het nationale recht
inzake onrechtmatige daad, onder voorwaarden die niet ongunstiger mogen zijn dan die welke voor
                                                
71 Audiencia Nacional, Sala de lo Contencioso-Administrativo, arrest van 7 mei 2002, recurso contencioso-administrativo

nº 365/2001 (RJCA 2002/634).
72 PB L 280, blz. 83-87.
73 Arrest van 19 november 1991, Francovich en Bonifaci/Italië, C-6/90 en C-9/90, Jurispr. blz. I-5357.
74 Arrest van 4 juli 2000, Haim, C-424/97, Jurispr. p. I-5123.
75 Arrest van 5 maart 1996, Brasserie du Pêcheur/Factortame, C-46/93 en C-48/93, Jurispr. blz. I-1029.
76 Arrest van 26 maart 1996, British Telecommunications, C-392/93, Jurispr. blz. I-1631.
77 Arrest van 23 mei 1996, Hedley Lomas, C-5/94, Jurispr. blz. I-2553.
78 Arrest van 8 oktober 1996, Dillenkofer, C-178/94, C-179/94, C-188/94, C-189/94 en C-190/94, Jurispr. blz. I-4845.
79 Arrest van 2 april 1998, Norbrook Laboratories, C-127/95, Jurispr. blz. I-1531.
80 Ley 42/1998, de 15 de diciembre, sobre derechos de aprovechamiento por turno de bienes inmuebles de uso turístico

y normas tributarias (BOE 16-XII-1998).



gelijksoortige nationale vorderingen gelden en die niet van dien aard mogen zijn dat zij het verkrijgen
van schadevergoeding nagenoeg onmogelijk of uiterst moeilijk maken. In het Spaanse recht is dit
kader artikel 106, lid 2, van de grondwet, waarin particulieren het recht wordt verleend op vergoeding
van alle door de overheidsdiensten veroorzaakte schade aan hun zaken en hun rechten. Titel X van
Wet 30/1992 van 26 november81 en de artikelen 145.2 en 4.2 van koninklijk besluit 429/1993 van
26 maart82 voorzien in de termijn van een jaar voor de instelling van de vordering tot
schadevergoeding jegens de staat, te rekenen vanaf het ontstaan van het schadebrengende feit of vanaf
de manifestatie van de gevolgen daarvan.

Wat de beoordeling van de begindatum van de genoemde termijn betreft, stelt de Audiencia Nacional,
op basis van de vordering, dat de schade voortvloeide uit de ondertekening van de overeenkomsten
over de verkrijging van een recht van deeltijds gebruik van een of meer onroerende goederen, zonder
dat de verkrijgers beschikten over de door de richtlijn toegekende rechten, met name het recht op
terugbetaling van de voorschotten, op het bedrag waarvan de vordering tot schadevergoeding
betrekking had. In het arrest wordt vervolgens de situatie van elk van de vijfentwintig eisers getoetst,
op basis van de datum van ondertekening van de overeenkomsten; geconcludeerd wordt dat slechts
zeven van deze eisers hun beroep binnen de gestelde termijn hadden ingesteld, het beroep van de
anderen wordt verworpen.

Tenslotte verwerpt het arrest de exceptie van de verwerende overheidsinstantie dat sprake was van een
samenloop van aansprakelijkheid van de staat en de verkopers, waardoor de verplichting tot
schadevergoeding voor de overheidsinstantie met de helft wordt verminderd. De Audiencia Nacional
stelt in dit verband dat het doel van de richtlijn nu juist was te vermijden dat de verkopers van de
kopers onder andere de betaling van voorschotten eisen. Wat de betaling van de gevorderde rente
betreft, verklaart het arrest, uitgaande van het algemene beginsel van de restitutio in integrum, dat het
recht inzake onrechtmatige overheidsdaad regelt, dat deze rente verschuldigd is.

Ook nog in Spanje heeft het Tribunal Supremo, in tegenstelling tot het bovengenoemde arrest, de
aansprakelijkheid van de staat wegens schending van het Gemeenschapsrecht niet toegelaten in twee
arresten83 inzake maatregelen voor de overdracht van pensioenrechten van ambtenaren naar de
communautaire regeling.

In de eerste zaak84 hadden enkele Spaanse onderdanen, ambtenaren van de Gemeenschap die tevoren
de hoedanigheid van nationale ambtenaren hadden gehad, zonder succes aan de Raad om overdracht
gevraagd van de actuariële tegenwaarde van hun rechten op ouderdomspensioen ("derechos pasivos").

                                                
81 Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento

Administrativo Común (BOE 27-XI-1992).
82 Real Decreto 429/1993, de 26 de Marzo, por el que se aprueba el Reglamento de los Procedimientos de las

Administraciones Públicas en materia de Responsabilidad Patrimonial (BOE 4-V-1993).
83 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 7.ª, arresten van 26 juli 2002 en van 3 december

2002, recursos contencioso-administrativos nº 223/1998 en 419/2000, gepubliceerd op de site van de rechterlijke
macht "http://www.poderjudicial.es/tribunalsupremo; het tweede arrest is tevens gepubliceerd in la Ley, 21.1.2003
marginal 229.

84 Het voorwerp van deze zaak is identiek met dat van het arrest van het Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-
Administrativo, Sección 7.ª, van 23 juli 2001 (recursos contencioso-administrativos nº 551/1997, 593/1997 y
223/1998, acumulados, RJA 2001/6922). Het arrest van 26 juli 2002 vermeldt uitdrukkelijk dat het dezelfde
argumentatie hanteert.



Hun verzoek was gebaseerd op artikel 11, lid 2, van bijlage VIII bij het Statuut van de ambtenaren van
de Europese Gemeenschappen85. Subsidiair hadden zij de civielrechtelijke aansprakelijkheid van de
staat wegens schending van het Gemeenschapsrecht ingeroepen, voor schade veroorzaakt doordat hun
rechten niet naar de communautaire regeling werden overgedragen. Opgemerkt wordt dat het Hof van
Justitie reeds had bepaald dat de Spaanse staat zijn verplichtingen niet was nagekomen door niet de
maatregelen vast te stellen die nodig zijn om deze overdracht mogelijk te maken86.

Het Tribunal Supremo erkent het recht van verzoekers op overdracht van hun rechten en wijst derhalve
het primaire verzoek toe. Het Tribunal wijst de vordering tot schadevergoeding daarentegen af, op
grond van het feit dat tijdens de gerechtelijke procedure de voor de overdracht noodzakelijke nationale
regeling was aangenomen87. Het Tribunal Supremo is van mening dat de achterstand met de
aanneming van deze regel de overdracht niet onmogelijk heeft gemaakt en derhalve geen schadelijk
nalaten vormt. Echter, indien de achterstand met de overdracht in de toekomst tot verlaging van het
bedrag van de effectief geworden pensioenen zou leiden, zou de staat aansprakelijk gesteld kunnen
worden omdat hij zijn verplichtingen op basis van het Gemeenschapsrecht niet is nagekomen88.
Dezelfde redenering wordt gevolgd om eveneens de vordering af te wijzen tot vergoeding van schade
wegens de onmogelijkheid om een recht op vervroegde uittreding in te roepen achterstand met de
overdracht van de rechten. Het Tribunal Supremo voert aan dat het hierbij slechts om een eventueel
recht gaat en dat de mogelijke schade pas ontstaat vanaf het moment waarop het recht effectief wordt.

In de andere zaak werd met het beroep rechtstreeks opgekomen tegen het koninklijk besluit van
30 december 1999 tot goedkeuring van het systeem voor de overdracht van pensioenrechten, en werd
eveneens schadevergoeding gevorderd wegens schending van het Gemeenschapsrecht. Na de tegen
dit besluit aangevoerde gronden voor onwettigheid te hebben verworpen, wees het Tribunal Supremo
ook de vordering tot schadevergoeding af, met verwijzing naar de argumentatie van zijn aangehaalde
arresten89.

In Frankrijk heeft de Chambre commerciale, financière et économique (kamer voor commerciële,
financiële en economische zaken) van de Cour de cassation zich in een zaak over de heffing op over
zee aangevoerde goederen uitgesproken over de vordering van de vennootschap Reynoird tot
vergoeding van de als gevolg van de betaling van volgens het Gemeenschapsrecht onverschuldigde
rechten geleden schade90.

                                                
85 Vastgesteld bij Verordening (EEG, Euratom, EGKS) nr. 259/68 van de Raad van 29 februari 1968 (PB L 56, blz. 1-7),

zoals gewijzigd bij Verordening (EEG, Euratom, EGKS) nr. 571/92 van de Raad van 2 maart 1992 (PB L 62, blz. 1-2).
86 Arrest van 17 juli 1997, Commissie/Spanje, C-52/96, Jurispr. blz. I-4637.
87 Real Decreto 2072/1999 van 30 december, sobre transferencias recíprocas de derechos entre el sistema de

previsión social del personal de las Comunidades Europeas y los regímenes públicos de previsión social
españoles (BOE 18-I-2000).

88 Dit was in het voornoemde arrest van 23 juli 2001 het geval, met een van de verzoekers; hij had erkenning van de
aansprakelijkheid van de staat weten te verkrijgen en veroordeling van de staat tot betaling van rente over het
maandelijkse verschil tussen het bedrag van het pensioen dat hij daadwerkelijk had ontvangen en het bedrag dat hij
zou hebben ontvangen wanneer Spanje zijn verplichting tot overdracht van de rechten wel was nagekomen, tot het
moment waarop hij krachtens koninklijk besluit 2072/1999 het verschil zal ontvangen.

89 Van 23 juli 2001 en van 26 juli 2002. Zie voetnoot nr. 84 hierboven.
90 C. Cass. (Chambre commerciale, financière et économique), 22 oktober 2002, Sté Primistères Reynoird/Direction

générale des douanes et droits indirects de Guadeloupe.



Verzoekster had in Guadeloupe diverse goederen ingevoerd, waarvoor zij tussen de maand september
1991 en de maand december 1992 de heffing op over zee aangevoerde goederen (octroi de mer) had
betaald, alsmede het bijkomend recht. Op basis van de arresten Legros 91 en Lancry 92, waarin het Hof
van Justitie had bepaald dat het octroi de mer een heffing van gelijke werking als een douanerecht was,
die onverenigbaar is met het Gemeenschapsrecht, heeft de vennootschap Reynoird enerzijds
terugbetaling van de door de douane-administratie geïnde onverschuldigde bedragen gevorderd, en
anderzijds vergoeding van de ten gevolge van de betaling van de onwettige heffing geleden schade.

Wat de vordering tot terugbetaling betreft, wordt opgemerkt dat het Hof van Justitie in het
arrest Legros de gevolgen in de tijd van zijn uitlegging had beperkt, door te bepalen dat slechts
bedragen die na de datum van het arrest zijn voldaan kunnen worden teruggevorderd, behalve wanneer
vóór die datum een beroep in rechte is ingesteld. Het is dus niet verbazingwekkend dat de Cour de
cassation de vordering tot terugbetaling van de vennootschap Reynoird niet-ontvankelijk verklaart,
omdat daarmee terugbetaling van vóór 16 juli 1992 voldane bedragen werd beoogd.
 
Het arrest van de Cour de cassation trekt echter meer de aandacht door de reactie op de vordering tot
vergoeding van de ten gevolge van de voldoening van de onverschuldigde bedragen geleden schade.
De mogelijkheid van een dergelijk beroep tot schadevergoeding tegen de staat, die voor het eerst in
aanmerking is genomen in het arrest Just93, is door het Hof van Justitie na het arrest Brasserie du
Pêcheur bevestigd in het arrest Comateb94. Het Hof van Justitie heeft namelijk bepaald: "Niets belet
handelaren overigens om volgens de desbetreffende procedures van het nationale recht en met
inachtneming van de voorwaarden als genoemd in het arrest van 5 maart 1996 (gevoegde zaken C-
46/93 en C-48/93, Brasserie du pêcheur en Factortame, Jurispr. 1996, blz. I-1029) voor de bevoegde
rechter schadevergoeding te eisen voor de als gevolg van de ten onrechte toegepaste heffing geleden
schade", met name indien deze “tot een vermindering van de importen uit andere lidstaten heeft
geleid”. Ook al wordt noch door de Cour de cassation, noch door verzoekster naar de communautaire
rechtspraak verwezen, in het arrest wordt stilzwijgend het principe van een dergelijk beroep aanvaard,
daar de Cour de cassation daarin de voorwaarden voor het recht op schadevergoeding ten gronde
onderzoekt. Het onderzoek leidt echter tot verwerping van de vordering tot schadevergoeding vanwege
het feit het dat er “op het moment van de voldoening van de litigieuze rechten" geen sprake was van
"voldoende gekwalificeerde schending van het Gemeenschapsrecht”95. De Cour de cassation
rechtvaardigt haar standpunt door te verwijzen naar “de onzekerheid wat betreft de verenigbaarheid
van de heffing [...] met het Gemeenschapsrecht”, die tot uiting komt in de opvatting van de Raad, die
bij Beschikking 89/688/EEG van 22 december 1989 Frankrijk had gemachtigd de op het moment van
de vaststelling daarvan geldende regeling voor de heffing op over zee aangevoerde goederen tot en met
31 december 1992 te handhaven. Hoewel het arrest van de Cour de cassation het principe van het
beroep tot schadevergoeding voor de als gevolg van de voldoening van een onverschuldigde heffing
geleden schade dus erkent, wordt daarin het begrip gekwalificeerde schending strikt uitgelegd.

                                                
91 Arrest van 16 juli 1992, Legros e.a., C-163/90, Jurispr. blz. I-4625.
92 Arrest van 9 augustus 1994, Lancry e.a., C-363/93, C407/93 tot en met C-411/93, Jurispr. blz. I-3957.
93 Arrest van 27 februari 1980, Just, 68/79, Jurispr. blz. 501.
94 Arrest van 14 januari 1997, Comateb e.a., C-192/95 tot en met C-218/95, Jurispr. blz. I-165.
95 Volgens het HvJEG (Brasserie du Pêcheur en Factortame, C-46/93 en C-48/93, Jurispr. blz. I-1029), gaat het hierbij

om drie voorwaarden: de geschade Gemeenschapsregel moet particulieren rechten toekennen, de schending moet
voldoende gekwalificeerd zijn en er moet een direct causaal verband bestaan tussen de schending en de door
particulieren geleden schade.



Derde vraag

In Duitsland heeft het Bundesgerichtshof, dat gevraagd was zich uit te spreken over de relatie tussen
de Duitse wetgeving inzake de herroeping van in het kader van huis-aan-huisverkopen gesloten
overeenkomsten en soortgelijke overeenkomsten96 enerzijds en de wet op de consumptieve kredieten97

anderzijds, zich gebogen over de uitlegging van het nationale recht98 in het licht van de tekst en het
doel van de richtlijnen die door de genoemde wetten worden omgezet, zoals geïnterpreteerd door het
Hof van Justitie in zijn arrest van 13 december 200199. Met betrekking tot consumptieve kredieten
voorzag het Duitse recht weliswaar in een recht van herroeping voor de koper-schuldenaar, maar dit
recht gold niet in het geval van kredietovereenkomsten waarbij onroerend goed tot zekerheid wordt
gesteld100. Bovendien sloot het Duitse recht bij door een consument gesloten kredietovereenkomsten
ook het recht van herroeping uit als een overeenkomst bij huis-aan-huisverkoop was afgesloten101. Er
konden zich dus situaties voordoen – zoals in de onderhavige zaak – waarbij de consument geen
enkele recht van herroeping had, zelfs niet als de kredietovereenkomst bij huis-aan-huisverkoop was
gesloten.

In het voornoemde arrest echter heeft het Hof van Justitie geoordeeld dat de richtlijn over huis-aan-
huisverkoop eveneens van toepassing is op kredietovereenkomsten met een onroerend goed als
zekerheid en dat het feit dat het tegelijkertijd een consumptief krediet betreft, niet van invloed is op
het recht van herroeping dat wordt gewaarborgd door artikel 5 van Richtlijn 85/557.

Overeenkomstig dit arrest heeft het Bundesgerichtshof geoordeeld dat de VerbKrG weliswaar geen
gelijkwaardig recht van herroeping biedt, maar dat het in de HwiG vastgelegde recht van herroeping
niet is uitgesloten, ook niet als het een overeenkomst betreft die binnen de werkingssfeer van de
VerbrKrG valt. Om tot deze uitspraak te komen heeft het Bundesgerichtshof allereerst aangevoerd dat
de formulering van de desbetreffende nationale bepaling102 ruimte laat voor interpretatie. Verder staat
de bedoeling van de wetgever, die, zoals gesteld in de overwegingen van het wetsvoorstel, wilde dat
de VerbrKrG het primaat zou hebben, dit niet in de weg. Een tegengestelde opvatting zou er namelijk
op neerkomen dat ervan uit werd gegaan dat de Duitse wetgever moedwillig tegen de richtlijn in zou
willen gaan. Ofschoon de materiële werkingssfeer van de HWiG ruimer is dan die van de richtlijn en
de Duitse bepaling niet is beperkt tot via huis-aan-huisverkoop afgesloten overeenkomsten, maar ook
geldt voor elke overeenkomst die later wordt gesloten onder invloed van een huis-aan-
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huisverkoopsituatie, heeft het Bundesgerichtshof geweigerd de hierboven geschetste uitlegging te
beperken tot de gevallen die binnen de werkingssfeer van de richtlijn vallen. Volgens het
Bundesgerichtshof druist zo’n afzonderlijke uitlegging in tegen het beginsel van gelijke behandeling.

Tenslotte heeft in Duitsland het Bundesfinanzhof door een wijziging in zijn vaste rechtspraak103 een
eind gemaakt aan de praktijk van de belastingadministratie waarbij voor belastingaftrek van kosten
voor taalcursussen in het buitenland strengere vooraarden golden dan voor cursussen die in Duitsland
zelf werden gevolgd. Door dit arrest heeft het Bundesfinanzhof, dat onderstreept heeft dat dit besluit
duidelijk voortvloeit uit het Gemeenschapsrecht, zich geconformeerd aan de jurisprudentie van het
Hof van Justitie zonder dat het het nodig achtte hierover een prejudiciële vraag aan het Hof voor te
leggen. De verzoeker, een agent van een bedrijf in de handelssector dat zich onder meer op de Franse
en Engelse markt richtte, had in Zuid-Frankrijk aan een cursus Frans deelgenomen en in zijn
belastingaangifte de kosten van deze cursus als beroepskosten opgevoerd. Overeenkomstig de vaste
praktijk van de belastingadministratie was de aftrekpost voor deze cursus Frans als beroepskosten
echter niet geaccepteerd. Mede gezien de overige omstandigheden van de betrokken reis, met name
het aspect dat de cursus in het buitenland had plaatsgevonden, had de belastingadministratie
aangevoerd dat de reis niet uitsluitend beroepsmatig was geweest. Volgens het Bundesfinanzhof
daarentegen vormde het feit dat de cursus in een andere EU-lidstaat was gevolgd, onvoldoende grond
om de aftrekpost te weigeren. Het gegeven dat de verzoeker een taalopleiding in een andere lidstaat
had gevolgd terwijl het mogelijk was ook binnen de eigen lidstaat niet ver van de eigen woonplaats
cursussen in vreemde talen te volgen, is op zichzelf onvoldoende om te stellen dat het een reis voor
particuliere doeleinden betreft.

In Oostenrijk is het Verwaltungsgerichtshof104 ingeschakeld in het kader van een zaak betreffende de
goedkeuring door de overheid van de uitbreiding van een golfterrein dat gelegen is naast een door
nationaal en Gemeenschapsrecht beschermd leefgebied (“NATURA 2000”) van bepaalde diersoorten,
waaronder de kwartelkoning, die met name wordt beschermd door Richtlijn 92/43/EEG inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna en door Richtlijn 79/409/EEG
inzake het behoud van de vogelstand. De bevoegde autoriteit had haar goedkeuring in wezen
gebaseerd op door de aanvragers verstrekte adviezen en deskundigenonderzoeken waarin werd
verklaard dat de opgelegde voorzieningen voldoende waren om de broedplaatsen van de kwartelkoning
te beschermen. In het door de Landesumweltanwalt (milieu-instantie) tegen dit besluit ingestelde
beroep wordt allereerst aangevoerd dat de door de richtlijnen en het nationale recht verplicht gestelde
effectbeoordeling niet had plaatsgevonden, en in de tweede plaats dat de bevoegde autoriteit
eenvoudigweg de deskundigenverklaringen had overgenomen zonder zelf een standpunt te bepalen.

Het Verwaltungsgerichtshof voert verscheidene arresten van het Hof van Justitie met betrekking tot
artikel 4 van Richtlijn 79/409 aan waarin het Hof heeft geoordeeld dat de betrokken terreinen, ook als
ze niet door de lidstaat formeel als “speciale beschermingszones” zijn aangemerkt, als “feitelijke
natuurgebieden” de bescherming van de richtlijn genieten. Verder heeft het Verwaltungsgerichtshof
erop gewezen dat het Hof van Justitie met betrekking tot de richtlijnen het beginsel aanhoudt dat de
interpretatie van nationaal recht, of dat nu van voor of na de goedkeuring van de richtlijn dateert,
zoveel mogelijk overeen dient te stemmen met de bepalingen en het doel van de richtlijn teneinde de
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doelstellingen daarvan te helpen verwezenlijken. De bevoegde autoriteit had dus haar beslissing
moeten motiveren op grond van artikel 4 van Richtlijn 92/43 door na te gaan of het betrokken terrein
niet valt onder dit begrip “feitelijk natuurgebied” met alle consequenties die dat inhoudt. Aangezien
de feiten niet waren vastgesteld, heeft het Verwaltungsgerichtshof het besluit nietig verklaard wegens
schending van procedurele regels.

In België is het Arbeidshof in Antwerpen105 ingeschakeld voor een zaak met betrekking tot het
pensioen van een getrouwde, gepensioneerde werknemer die achtereenvolgens in Nederland en in
België had gewerkt, en daarbij eerst aan het ene en vervolgens aan het andere stelsel onderworpen was
geweest dat gold in het land waar hij zijn beroep had uitgeoefend. Nadat hij in 1993 in België de
pensioengerechtigde leeftijd had bereikt, was hem door de Rijksdienst voor pensioenen een pensioen
toegekend waarvan de hoogte was berekend volgens artikel 3, lid 1, sub a), van de Belgische wet
inzake pensioenen106. De Nederlandse Sociale Verzekeringsbank had hem eveneens een pensioen
toegekend, aangevuld met een toeslag wegens het feit dat zijn echtgenote, huisvrouw, nog niet de
wettelijke pensioengerechtigde leeftijd had bereikt.

In 1994 bereikte de genoemde echtgenote de leeftijd van 65 jaar en ontving zij op grond van de
Nederlandse wetgeving een ouderdomspensioen. De toekenning van dit pensioen ging gepaard met
een verlaging van het Nederlandse pensioen van haar echtgenoot met eenzelfde bedrag, maar ook met
een verlaging van het Belgische pensioen op grond van artikel 3, lid 1, sub a), en lid 8 van de
voornoemde wet. Hierin wordt namelijk bepaald dat het pensioen van een werknemer wordt verlaagd
als de echtgenoot uit hoofde van het stelsel in een andere lidstaat een ouderdomsuitkering ontvangt.
Lid 8 bepaalt verder dat als een van de echtgenoten één of meer rust- of overlevingspensioenen
ontvangt, met name indien toegekend krachtens het stelsel van een ander land, dit geen beletsel vormt
voor de toekenning van het rustpensioen aan de andere echtgenoot, berekend overeenkomstig lid 1,
alinea 1, onder a), voor zover het totale bedrag van de genoemde pensioenen van de eerste echtgenoot
geringer is dan het verschil tussen de bedragen van het rustpensioen van de andere echtgenoot,
berekend volgens hetzij het genoemde lid 1, alinea 1, sub a) (die geldt voor de situatie dat de
echtgenoot van een begunstigde geen rustpensioen ontvangt) hetzij lid 1, alinea 1a, sub b) (die geldt
voor de andere situaties)107.
 
Met betrekking tot de verlaging van de uitkering aan de echtgenoot die de genoemde bepalingen met
zich brengen, heeft het Arbeidshof van Antwerpen gemeend aan het Hof van Justitie de vraag voor
te leggen of deze bepalingen stroken met artikel 48 van het EG-verdrag (nu artikel 39 EG). Het Hof
van Justitie heeft geoordeeld108 dat wanneer de bevoegde autoriteiten van een lidstaat een wettelijke
bepaling toepassen die 1º het bedrag van het aan een gehuwde werknemer toegekende rustpensioen
bepaald (dat is het geval bij lid 3, alinea 1), 2º dat bedrag verlaagt gelet op een pensioen dat krachtens
de regeling van een andere lidstaat aan zijn echtgenoot wordt toegekend (wat overeenkomt met de
inhoud van de artikel 3, leden 1 en 8), 3º in de toepassing van een daarvan afwijkende
anticumulatiebepaling voorziet indien het elders ontvangen pensioen lager is dan een bepaald bedrag
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(wat de situatie is waarop artikel 3, lid 8, doelt), artikel 48 van het Verdrag eraan in de weg staat, dat
die autoriteiten het bedrag van het aan een migrerende werknemer toegekende pensioen verlagen gelet
op het pensioen dat krachtens de regeling van een andere lidstaat zijn echtgenoot is toegekend,
wanneer de toekenning van laatstbedoeld pensioen niet tot een verhoging van het totale gezinsinkomen
leidt. Het Arbeidshof te Antwerpen heeft hierop besloten dat de Rijksdienst voor pensioenen niet het
recht heeft op grond van artikel 3, leden 1 en 8, van de genoemde wet de uitkering van de echtgenoot
in te trekken of te verlagen.

In België is verder het Hof van Cassatie109 ingeschakeld bij een zaak tussen de Europese Gemeenschap
en de Maatschappij Zurich over belastingen met betrekking tot een pand in Brussel. In 1988 sluiten
de twee partijen een overeenkomst voor de huur door de Gemeenschap van het aan Zurich behorende
pand. Deze overeenkomst bevat de bepaling dat alle belastingen die op dat ogenblik en in de toekomst
op het pand zouden (gaan) rusten, betaald worden door de huurder. In een ordonnantie van 23 juli
1992 voert het Brussels Hoofdstedelijk Gewest voor alle gebouwen die niet worden gebruikt als
woning, een belasting in. Ook wordt door een gemeentelijk reglement een belasting op kantoorruimten
ingesteld, die moet worden betaald door de verhuurders daarvan. Op basis van de genoemde clausule
in de huurovereenkomst eist Zurich van de huurder vergoeding van de genoemde gewestelijke
gemeentelijke belasting. De Gemeenschap weigert deze belasting te vergoeden en voert daartoe aan
dat de genoemde ordonnantie en het genoemde reglement niet verenigbaar zijn met artikel 23 van de
Conventie van Wenen van 18 april 1961 inzake diplomatiek verkeer en artikel 28 van het Verdrag 8
april 1965 tot instelling van één Raad en één Commissie die de Europese Gemeenschappen gemeen
hebben en artikel 3 van het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen van 8 april 1965. De Europese Gemeenschap vraagt daarom dat de volgende
prejudiciële vraag wordt voorgelegd aan het Hof van Justitie: dienen de voornoemde artikelen 28 van
het verdrag en 3 van het Protocol, eventueel in combinatie met artikel 23 van de Conventie van
Wenen, te worden uitgelegd in die zin dat ze de aanneming verhinderen van elke nationale wet of
andere regel waarmee een rechtstreekse belasting wordt ingesteld die schijnbaar gericht is op de
personen overeenkomsten hebben met van volkenrechtelijke rechtspersonen (zoals de Europese
Gemeenschap), maar die in werkelijkheid noodzakelijkerwijs ten doel of tot gevolg hebben
volkenrechtelijke rechtspersonen, waaronder de Europese Gemeenschap, met de daarmee verbonden
kosten te belasten? De Europese Commissie voert daarnaast aan dat de ordonnantie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en het gemeentelijke reglement voorbijgaan aan het beginsel van goede trouw
bij de uitvoering van internationale verdragen waartoe de ondertekenende partijen zich verplichten,
vastgelegd in de artikelen 26 van de Conventies van Wenen inzake het verdragenrecht van 23 mei
1969 en van 21 maart 1986. Tenslotte is ze van mening dat ook al is de overdracht van de fiscale
verplichting in de vorm van een huurtoeslag gebaseerd op een privaatrechtelijke overeenkomst, de
bepaling die daarin is opgenomen, tot doel heeft het onwettig in rekening brengen van een belasting,
aangezien deze immers strijdig is met hogere publiekrechtelijke regels en dat een overeenkomst die
een verplichting inhoudt welke ingaat tegen hogere publiekrechtelijke regels of berust op een
ongeoorloofde oorzaak, niet rechtsgeldig is.
 
Het Hof van Cassatie is allereerst van mening dat de eis van terugbetaling van het bedrag van de
belasting uitsluitend gebaseerd is op de bepaling in het huurcontract en dat met de aangevochten
uitspraak dat Zurich recht heeft op de vergoeding, niet de genoemde ordonnantie en het genoemde
reglement worden toegepast. Het verwerpt daarom de rechtsgrond van de Europese Gemeenschap
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wegens motieven die los staan van de toepassing van regels die in aanmerking komen voor een
prejudiciële verwijzing en besluit geen prejudiciële vraag voor te leggen aan het Hof van Justitie.
Vervolgens komt het Hof van Cassatie ten aanzien van de litigieuze bepaling in de huurovereenkomst
tot het oordeel dat deze in geen enkel opzicht strijdig is met artikel 23 van de Conventie van Wenen,
aangezien de daarin geschapen uitzondering alleen geldt voor “de accrediterende staat” en de
“delegatieleider”, hetgeen de huurder niet is. Met betrekking tot de ordonnantie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest tenslotte is het Hof van Cassatie van opvatting dat deze wetstekst, die bedoeld
is noch tot gevolg heeft dat de aangevochten belasting wordt gedragen door de Europese
Gemeenschap, niet indruist tegen de immuniteit die de Europese Gemeenschap in dit opzicht geniet,
met betrekking tot rechtstreekse belastingen als omschreven in artikel 3 van het Protocol betreffende
de voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen van 8 april 1965.

Het Hof van Cassatie verwerpt op deze gronden het beroep van de Europese Gemeenschap, die
derhalve verplicht is de door Zurich uit hoofde van lokale en gewestelijke belastingen betaalde
bedragen te vergoeden.

In Spanje heeft het Tribunal Supremo in drie over gelijksoortige zaken gewezen arresten110 artikel 3
en artikel 8, lid 1, sub B), punt iv) van Verordening nr. 1224/80 inzake de douanewaarde van
goederen111 geïnterpreteerd en toegepast en de arresten van de Audiencia Nacional waartegen beroep
was ingesteld, nietig verklaard. De Spaanse douane-administratie had geoordeeld dat voor het bepalen
van de douanewaarde van bepaalde goederen die twee Spaanse ondernemingen tussen 1989 en 1992
hadden ingevoerd van hun Nederlandse moederonderneming, de werkelijk betaalde prijs moest
worden verhoogd met de betalingen voor “onderzoekskosten” die voortvloeiden uit een algemene
dienstverleningsovereenkomst tussen moeder- en dochteronderneming. Deze opvatting was bevestigd
door de Audiencia Nacional. Het Tribunal Supremo daarentegen was van mening dat de toerekening
van kosten van “engineering, ontwikkeling, werken van kunst, ontwerpen, tekeningen en schetsen (�)
noodzakelijk voor de voortbrenging van de ingevoerde goederen” als bepaald in artikel 8, lid 1, sub B,
punt iv) van de voornoemde communautaire verordening slechts mogelijk is als deze “elders dan in
de Gemeenschap zijn verricht of gemaakt”, zoals uitdrukkelijk is bepaald in de verordening.
Aangezien de moederonderneming binnen de Gemeenschap was gevestigd, was het Tribunal Supremo
van oordeel dat het niet mogelijk uitvoerbaar was de waarde van de “onderzoekskosten” bij de
werkelijk betaalde prijs op tellen.

In een minderheidsopvatting van een van de leden van de kamer is er in een van deze arresten op
gewezen dat Verordening nr. 1224/80 op het tijdstip van de betrokken zaken nog niet in werking was
getreden in Spanje. Volgens de artikelen 31 tot 51 van het toetredingsverdrag van Spanje zijn de
invoerrechten per 1 januari 1993 afgeschaft. Gedurende de periode tussen deze datum en die van de
toetreding zijn de bestaande bepalingen betreffende de handel met derde landen en het vaststellen van
de douanewaarde van toepassing gebleven. Het douanegebied is op 31 december 1985 vastgelegd in
de bestaande bepalingen in de Gemeenschap en Spanje . De toepasselijke nationale bepaling zou dus
GATT-code voor de douanewaarde van 12 april 1979 zijn, volgens welke de werkelijk betaalde prijs
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wordt verhoogd met de kosten van engineering- en ontwikkelingswerkzaamheden die “elders dan in
het importerende land zijn uitgevoerd” en dus ook die van de werkzaamheden die op het Nederlandse
grondgebied zijn verricht.

Bij het Tribunal Supremo is eveneens beroep ingesteld tegen een arrest waarbij een besluit van de
douane-administratie is bevestigd. Dit besluit betrof de bepaling van de douanewaarde van bepaalde
goederen die een Spaanse onderneming had gekocht bij een Frans bedrijf dat tot dezelfde
ondernemingsgroep behoorde, waarbij niet de transactiewaarde zoals gedefinieerd in artikel 3, lid 1,
van Verordening nr. 1224/80112, dat wil zeggen de werkelijk betaalde prijs, was aangehouden, maar
de transactiewaarde die gangbaar is bij verkopen tussen kopers en verkopers die niet tot een zelfde
ondernemingsgroep behoren overeenkomstig artikel 2, lid 3, van dezelfde verordening. Deze laatste
bepaling maakt het mogelijk de waarde “met gebruikmaking van redelijke middelen” vast te stellen
wanneer dat niet mogelijk is op de in artikel 4 tot en met 7 van de verordening beschreven wijzen. In
een op 10 mei 2002 gewezen arrest113 heeft het Tribunal Supremo gesteld dat de “voor
douanedoeleinden onaanvaardbare” aard van de door de verzoekende partij opgegeven
transactiewaarde een feitelijk element vormt en dat de bewijslast bij de douane-administratie ligt.
Aangezien het aangevochten arrest geen specifieke verwijzing naar dit feit bevatte en de administratie
als enige argument om de transactiewaarde als onaanvaardbaar van de hand te wijzen, aanvoerde dat
de kopende en de verkopende onderneming nauw verbonden waren, heeft het Tribunal Supremo het
betrokken arrest nietig verklaard en het besluit van de douane-administratie verworpen. Dit standpunt
is ingenomen ondanks de duidelijke formulering van artikel 3, lid 2, sub b), van de voornoemde
verordening, waarin staat dat "bij een verkoop tussen verbonden personen wordt de transactiewaarde
aanvaard (�) wanneer de importeur aantoont dat die waarde één van de volgende waarden zeer nabij
komt" – waarna wordt verwezen naar de criteria van artikel 4 tot en met 7 en naar punt c) van
hetzelfde lid, waarin wordt bepaald dat deze criteria gehanteerd dienen te worden "op verzoek van de
importeur".

In Frankrijk heeft de Conseil d’Etat in de zaak Renie114 een aantasting van het communautaire beginsel
van het vrije verkeer van werknemers zoals dat is vastgelegd in artikel 39 van het EG-Verdrag,
vastgesteld. Het rechtsgeschil had als kern een bepaling van het wetboek inzake sociale zekerheid ten
aanzien waarvan de hoge administratieve rechterlijke instantie werd ingeschakeld. In 1979 had de
wetgever in een wet van 28 december betreffende uiteenlopende maatregelen inzake de financiering
van de sociale zekerheid een premieheffing voor ziektekostenverzekering ingesteld over het totale
pensioen, zowel basis- als aanvullend pensioen, ongeacht de woonplaats van de begunstigden (artikel
L 241-2 van de Code de la sécurité sociale). In het specifieke geval van werknemers die in loondienst
hebben gewerkt in Frankrijk, maar in een ander land met pensioen zijn gegaan en niet verplicht
deelnemen aan een Frans stelsel voor ziektekostenverzekering, leidt dit ertoe dat de vereiste
premieheffing op hun ouderdomspensioen in mindering wordt gebracht zonder dat daar enige
tegenprestatie tegenoverstaat uit hoofde van een ziektekostenverzekering. Deze situatie kan een
werknemer ervan weerhouden om naar Frankrijk te gaan teneinde daar werkzaamheden in loondienst
te verrichten.
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Achttien jaar later herhaalt zich dit in een wet van 19 december 1997 over de financiering van de
sociale zekerheid voor 1998. De wetgever voert speciale premietarieven in voor de
ziektekostenverzekering van personen die hun fiscale woonplaats niet in Frankrijk hebben maar
verplicht onder een Frans stelsel voor ziektekostenverzekering vallen (artikel L. 131-7-1 van de Code
de la sécurité sociale); ten aanzien van niet-ingezetene gepensioneerden die niet verplicht onder een
dergelijk stelsel vallen, verandert er niets: zij blijven onderworpen aan dezelfde premieheffing.

De hoogten van de premieheffingen zijn bij decreet bepaald: 1% voor aanvullende
ouderdomspensioenen van personen die niet verplicht onder een Frans stelsel voor
ziektekostenverzekering vallen, ongeacht hun fiscale woonplaats; 3,8% voor niet-ingezetenen die
verplicht onder een dergelijk stelsel vallen (artikel D. 242-8 van de Code de la sécurité sociale).

De heer Renie, een voormalig manager van een in Le Havre gevestigde onderneming die had besloten
na zijn pensionering in 1999 in Hastings in het Verenigd Koninkrijk te gaan wonen, voelde zich
hierdoor benadeeld. De verzoeker, die een ouderdomspensioen uit het algemene
socialezekerheidsstelsel plus een aanvullend ouderdomspensioen ontvangt, werd geconfronteerd met
een inhouding van 3,8% op zijn aanvullende pensioen, op grond van voornoemd artikel D. 242-8 van
de Code de la sécurité sociale. Hij vroeg om nietigverklaring van het besluit waarbij de minister van
werkgelegenheid en sociale zaken impliciet had geweigerd dit artikel te schrappen terwijl de
bepalingen ervan een premie voor ziektekostenverzekering, zwangerschap, invaliditeit en overlijden
van 3,8% of 1% inhouden op pensioenen anders dan die uit hoofde van het algemene
socialezekerheidsstelsel, ook bij personen die niet in Frankrijk woonachtig zijn.
De Conseil d’Etat stond dus voor de vraag of deze twee premieheffingen verenigbaar zijn met het
communautaire beginsel van vrij verkeer van werknemers.

Ten aanzien van de premie van 3,8% op het aanvullende ouderdomspensioen verwerpt de
administratieve rechter het argument van de verzoeker, dat gebaseerd is op schending van het beginsel
van gelijke behandeling. Hij oordeelt dat deze premie weliswaar voornamelijk ten laste komt van
personen met fiscale woonplaats buiten Frankrijk, die er niet woonachtig zijn, en 2,8% hoger is dan
de premie die personen met fiscale woonplaats in Frankrijk verschuldigd zijn voor dezelfde prestaties,
maar dat dit verschil in behandeling, dat direct noch indirect verband houdt met de nationaliteit van
de premieplichtigen, gerechtvaardigd wordt door het feit dat personen met fiscale woonplaats in
Frankrijk onder het algemene socialepremiestelsel vallen. De hogere premie voor niet-ingezetenen zou
er dus op gericht zijn het evenwicht te herstellen.

Ten aanzien van de premie van 1% op pensioenuitkeringen anders dan die welke door de instanties
van het algemene socialezekerheidsstelsel worden uitgekeerd aan personen die niet hun fiscale
woonplaats in Frankrijk hebben en die niet verplicht deelnemen aan een Frans
ziektekostenverzekeringsstelsel, wijst de Conseil d’Etat het beroep van de heer Renie toe. In lijn met
de conclusies van de advocaat-generaal oordeelt de Raad namelijk dat de regeling, door op deze wijze
personen die een pensioenuitkering genieten uit hoofde van werkzaamheden in loondienst die zij in
het verleden in Frankrijk hebben verricht, en die ervoor hebben gekozen zich in een andere lidstaat
van de Europese Gemeenschap te vestigen, te onderwerpen aan een premie terwijl zij, omdat zij niet
onder een verplicht Frans stelsel voor ziektekostenverzekering vallen, niet profiteren van de prestaties
die verbonden zijn met de betaalde premies, een belemmering vormt van het vrije verkeer van
werknemers en dus strijdig is met artikel 39 van het EG-Verdrag.



In Frankrijk heeft de Conseil d’Etat verder in het arrest Griesmar van 29 juli 2002115 het arrest van het
Hof van Justitie van 29 november 2001116 naar aanleiding van een prejudiciële verwijzing van vraag
28 juli 1999 door de hoge administratieve rechterlijke instantie, exact toegepast.

Kern van het geschil was dat de Code des pensions civiles et militaires de retraite (met name artikel
L. 12, sub b), dat voor de pensioenberekening een anciënniteitsbonificatie instelt van één jaar per kind
die is voorbehouden aan "vrouwelijke ambtenaren". In zijn prejudicieel arrest van 29 november 2001
heeft het Hof van Justitie, nadat het in ondubbelzinnige bewoordingen heeft verklaard dat de ingevolge
de Franse rustpensioenregeling voor ambtenaren uitgekeerde pensioenen binnen de werkingssfeer van
artikel 119 EG-Verdrag (thans artikel 141 EG) vallen, gesteld dat ondanks het bepaalde in artikel 6,
lid 3, van de als bijlage bij protocol nr. 14 betreffende de sociale politiek gevoegde overeenkomst, het
beginsel van gelijke beloning uitsluit dat een bonificatie voor de berekening van een rustpensioen die
de opvoeding van hun kinderen op zich hebben genomen, alleen kan worden toegekend aan vrouwen,
terwijl mannen die de opvoeding van hun kinderen op zich hebben genomen, daarvan uitgesloten zijn.

Overeenkomstig deze communautaire rechtspraak heeft de Conseil d’Etat in de zaak Griesmar
geoordeeld dat de litigieuze bepaling van de Code des pensions civiles et militaires de retraite
onverenigbaar is met het beginsel van gelijke beloning zoals neergelegd in het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap en de als bijlage bij protocol nr. 14 betreffende de sociale politiek
gevoegde overeenkomst117. De Conseil d’Etat heeft derhalve geoordeeld dat het besluit waarbij de
minister van economische zaken, financiën en bedrijfsleven de heer Griesmar de in artikel L.12, sub
b), van de Code des pensions civiles et militaires de retraite bedoelde anciënniteitsbonificaties heeft
geweigerd, ook al had deze aangetoond de opvoeding van zijn kinderen op zich te hebben genomen,
onwettig is en dat de verzoeker derhalve gerechtigd is nietigverklaring te verlangen van het arrest van
1 juli 1991 waarbij hem de genoemde bonificatie is geweigerd.
 
In het arrest Griesmar worden dus (zij het impliciet) ouderdomspensioenen en beloningen met elkaar
gelijkgesteld. Bovendien wijst het arrest erop dat het beginsel van gelijkheid van mannen en vrouwen
in de werksfeer mannen en vrouwen evenzeer ten goede dient te komen. Twee maanden eerder had
de administratieve rechter al ditzelfde standpunt ingenomen bij het arrest Choukroun van 5 juni 2002.
 
Deze zaak betrof de echtgenote van de heer Choukroun. Zij was als politieagent werkzaam en belast
met snelheidscontroles op de buitenste rondweg om Parijs en op 20 februari 1991 bij het verrichten
van haar dienst doodgeschoten. Het verzoek om een nabestaandenpensioen dat de verzoeker had
ingediend was afgewezen op grond van artikel L. 50 van de Code des pensions civiles et militaires de
retraite, dat bepaalt dat de pensioenuitkering waarop de overlevende echtgenoot van een vrouwelijke
ambtenaar recht heeft, wordt opgeschort zolang er een (wees)kind is dat nabestaandenpensioen
ontvangt met onmiddellijke ingang, en uitgesteld totdat hij de minimale pensioengerechtigde leeftijd
heeft bereikt, in het algemeen 60 jaar. Het blijkt dat artikel L. 38 en volgende van het genoemde
wetboek de onmiddellijke uitkering van het nabestaandenpensioen niet in de weg staan als de
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overlevende echtgenoot een vrouw is, ook niet als er een (wees)kind is.
 
De heer Choukroun heeft zich bij wege van exceptie beroepen op de onverenigbaarheid van artikel
L. 50 van de Code des pensions civiles et militaires de retraite met artikel 141 EG, met het argument
dat bij de voorwaarden voor een nabestaandenpensioen ten onrechte onderscheid wordt gemaakt
tussen de seksen van de overlevende echtgenoot.

Net als in de zaak Griesmar heeft de Conseil d’Etat zich eerst uitgesproken over de toepasselijkheid
van artikel 141 EG. De Conseil is van mening dat het stelsel voor nabestaandenpensioenen niet
verschilt van dat voor het algemene rustpensioenstelsel voor ambtenaren, en heeft geoordeeld dat de
pensioenen die uit hoofde van de Code des pensions civiles et militaires de retraite worden uitgekeerd,
met inbegrip van nabestaandenpensioenen, binnen de werkingssfeer van artikel 141 EG vallen.

Wat betreft de voorwaarden voor de uitkering van nabestaandenpensioenen vervolgens heeft de
administratieve rechter geoordeeld dat artikel L. 50 van de Code des pensions civiles et militaires de
retraite “discrimineert tussen vrouwelijke en mannelijke ambtenaren, zonder dat dit wordt
gerechtvaardigd door enigerlei verschil in de situatie met betrekking tot de toekenning van het
betrokken pensioen”. De weigering die de heer Choukroun heeft ontvangen op zijn verzoek om
onmiddellijke uitkering van het nabestaandenpensioen na het overlijden van zijn vrouw ontbeert
derhalve elke wettelijke basis.

In Ierland heeft de High Court in de zaak Minister for Arts, Heritage, the Gaeltacht and the Islands
versus Kennedy118 een verzoek afgewezen tot een rechterlijk bevel tot blijvend verbod van
werkzaamheden waarvan werd aangenomen dat ze op het punt stonden te beginnen, in een beschermd
natuurgebied dat is geplaatst op een lijst die is opgesteld overeenkomstig de European Communities
(Natural Habitats) Regulations, 1997. Deze nationale regelgeving zet Richtlijn 92/43/EEG van de
Raad van 21 mei 1992 inzake de instandhouding van natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna
(hierna de Habitat-richtlijn genoemd)119 om in Iers recht.

Artikel 4, lid 2, derde alinea, van de Habitat-richtlijn stelt “De lijst van gebieden van communautair
belang, waarop de gebieden met een of meer prioritaire typen natuurlijke habitats of een of meer
prioritaire soorten staan aangegeven, wordt door de Commissie vastgesteld volgens de procedure van
artikel 21.” Het belang van deze lijst is gelegen in lid 5 van hetzelfde artikel, waarin wordt bepaald
dat zodra een gebied op de in paragraaf 2, lid 3, bedoelde lijst is geplaatst, voor dat gebied de
bepalingen van artikel 6, leden 2, 3 en 4, gelden. Artikel 6, lid 2, bepaalt dat de lidstaten passende
maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat de kwaliteit van de natuurlijke habitats en de habitats van
soorten in de speciale beschermingszones niet verslechtert en er geen storende factoren optreden voor
de soorten waarvoor de zones zijn aangewezen voor zover die factoren, gelet op de doelstellingen van
deze richtlijn een significant effect zouden kunnen hebben. Volgens lid 3 dient voor elk plan of project
dat niet direct verband houdt met of nodig is voor het beheer van het gebied, maar afzonderlijk of in
combinatie met andere plannen of projecten significante gevolgen kan hebben voor zo'n gebied, wordt
een passende beoordeling gemaakt van de gevolgen voor het gebied, rekening houdend met de
instandhoudingsdoelstellingen van dat gebied. Bovendien mogen de bevoegde nationale instanties
slechts toestemming geven voor dat plan of project nadat zij, gelet op de conclusies van de
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beoordeling van de gevolgen voor het gebied en onder voorbehoud van het bepaalde in lid 4, de
zekerheid hebben verkregen dat het de natuurlijke kenmerken van het betrokken gebied niet zal
aantasten.

Artikel 17 van de nationale regelgeving vereist in soortgelijke termen als in artikel 6, lid 3, van de
Habitat-richtlijn een passende beoordeling van de gevolgen voor het gebied van elk project dat niet
direct verband houdt met of nodig is voor het beheer van het gebied maar significante gevolgen kan
hebben, rekening houdend met de instandhoudingsdoelstellingen van dat gebied. Indien de minister,
rekening houdend met de uitkomsten van de beoordeling, van mening is dat het plan of project een
aantasting van de integriteit van het gebied zou kunnen inhouden, dient hij een aanvraag in te dienen
voor een rechterlijk bevel waarmee het project of plan wordt verboden.

Het verzoek van de minister is gedaan in het kader van het genoemde artikel 17. De rechter die de zaak
heeft behandeld en de advocaten van de beide partijen waren het erover eens dat op het tijdstip van
het verzoek van de minister om een rechterlijk bevel waarin het bouwproject werd verboden, het
betrokken natuurgebied niet voorkwam op de lijst van de Commissie die was opgesteld
overeenkomstig artikel 4, lid 2, derde alinea, van de Habitat-richtlijn, waarbij de partijen zich
baseerden op het arrest van het Hof van 11 september 2001, Commissie/Ierland (C-67/99, Jurispr.
blz. I-5757), waarin werd geoordeeld dat Ierland de krachtens deze richtlijn op hem rustende
verplichtingen niet was nagekomen. Deze verplichtingen omvatten overeenkomstig artikel 4, lid 1, van
de richtlijn, het toezenden van een lijst van gebieden waarop staat aangegeven welke typen natuurlijke
habitats van bijlage I en welke inheemse soorten van bijlage II in die gebieden voorkomen. De rechter
heeft echter geconstateerd dat het betrokken gebied op het tijdstip van het verzoek tot het rechterlijke
bevel echter wel degelijk voorkwam op de lijst die in het kader van de nationale regelgeving moest
worden opgesteld, zodat de mogelijkheid om uit hoofde van deze regelgeving een rechterlijk bevel te
geven, open stond. De rechter oordeelde evenwel dat een dergelijk rechterlijk bevel slechts mogelijk
zou zijn na een passende beoordeling van de gevolgen van het plan of project voor het gebied, bij
voorkeur een “environmental impact assessment” (milieu-effectbeoordeling), rekening houdend met
de instandhoudingsdoelstellingen van dat gebied, ondanks het feit dat de minister aanvoerde dat de
richtlijn de mogelijkheid van een rechterlijk bevel bood.

Eveneens in Ierland is in de zaak Browne versus Attorney General120 door de verzoekende partij de
geldigheid aangevochten van Verordening (EG) nr. 894/97 van de Raad van 29 april 1997 houdende
technische maatregelen voor de instandhouding van de visbestanden121. De High Court heeft deze zaak
evenwel kunnen oplossen door de nietigverklaring van de Sea Fisheries (Drift Nets) Order, 1998122

wegens strijdigheid met artikel 15, lid 2, eerste alinea, van de Ierse grondwet. Hierin wordt bepaald
dat de wetgevende macht uitsluitend berust bij de Oireachtas (het Ierse parlement). Het probleem
kwam voort uit het feit dat de minister met behulp van een besluit van de uitvoerende macht (en niet
van het parlement) bepaalde verplichtingen had doorgevoerd die voortvloeiden uit Verordening (EG
nr. 1239/98123 van de Raad van 8 juni 1998, waarbij de eerder genoemde Verordening (EG) nr. 894/97
is gewijzigd.
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Toepassing van Verordening nr. 1239/98 verlangde invoering van passende maatregelen in geval van
niet-nakoming van de daarin gestelde verplichtingen. De tenuitvoerlegging van de voornoemde
verordening vond plaats door middel van een ministerieel besluit, de Sea Fisheries (Drift Nets) Order,
1998, waardoor werd voorzien in een indictable offence (een strafbaar feit dat onder de competentie
van een rechter met jury valt). Aangezien echter sectie 3, subsectie (iii), van de European
Communities Act, 1972, een wet die de omzetting van communautaire maatregelen in Iers recht moet
vereenvoudigen, uitdrukkelijk de uitvoering verbiedt van een ministerieel besluit waarbij in een
dergelijke offence wordt voorzien, heeft de minister de Order goedgekeurd op basis van de Fisheries
(Consolidation) Act, 1959. De High Court was van mening dat deze wet niet geëigend was om de
tenuitvoerlegging van communautaire maatregelen te verwezenlijken. Bovendien heeft de toepassing
ervan als basiswet ertoe geleid dat sectie 4 van de European Communities Act, 1972, niet is toegepast.
Deze sectie voorziet in een parlementaire controle op regelgeving waarmee het Gemeenschapsrecht
wordt omgezet. De omzetting van Verordening nr. 1239/98 door een ministerieel besluit in plaats van
een parlementair besluit is daarom niet alleen in strijd met het wetgevende alleenrecht van de
Oireachtas maar draagt tevens bij aan het democratisch tekort op het gebied van de omzetting van
Gemeenschapsrecht.

In Italië heeft het Constitutionele Hof bij arrest van 11 april 2002, nr. 135124 de vraag ongegrond
verklaard of de artikelen 189 en 266 tot 271 van het wetboek van strafvordering verenigbaar zijn met
de grondwet, waarbij het met name ging om artikel 266 betreffende de regels over de toelaatbaarheid
van het afluisteren van gesprekken of het onderscheppen van communicaties – een vraag die door de
onderzoeksrechter van de rechtbank van Alba aan het Constitutionele Hof was voorgelegd. De tweede
alinea van de laatstgenoemde bepaling sluit uitdrukkelijk de toelaatbaarheid als bewijsmateriaal uit
van onderscheppingen van communicaties tussen personen die zich bevinden op plaatsen aangegeven
in artikel 614 van het wetboek van strafrecht, dat wil zeggen in particuliere woningen. De
toelaatbaarheid van video-opnamen die op dergelijke plaatsen zijn gemaakt is dus eveneens
uitgesloten. Hieruit volgt dat in zulke gevallen toestemming van een bevoegde rechter vereist is,
overeenkomstig artikel 189 van het wetboek van strafvordering.

De vraag is opgeworpen in verband met een mogelijke strijdigheid van deze regels met de beginselen
van niet-discriminatie (artikel 3 van de grondwet) en de onschendbaarheid van de woning (artikel 14
van de grondwet).

Om de verenigbaarheid van artikel 266, lid 2, met de grondwet te beoordelen heeft het Hof een eerste
onderzoek ingesteld naar de vraag of het onderscheppen van communicaties in particuliere woningen
in beginsel op grond van de grondwettelijke bepalingen verboden is. Het Hof stelt dat artikel 14,
tweede alinea, van de grondwet beperkingen aanvaard van het beginsel van de onschendbaarheid van
de woning, juist om inspecties, huiszoekingen en inbeslagnamen mogelijk te maken. Voor justitiële
doeleinden kan het dus toelaatbaar zijn particuliere woningen binnen te dringen. Bovendien stelt het
Hof dat zelfs de beginselen van het geheime karakter van communicaties en individuele vrijheid,
waarvan de onschendbaarheid van de woning een onderdeel vormt, aan beperkingen onderhevig
kunnen zijn om redenen van volksgezondheid, openbare veiligheid en economische en fiscale
doeleinden.

Het Hof onderstreept in dit verband dat de onwettigheid van de beperking van de onschendbaarheid
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van de woning door de overheid noch door de Europees Verdrag van de rechten van de mens (art. 8)
noch door het Internationaal Verdrag inzake Burgerrechten en Politieke Rechten (art. 17) noch door
het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie (art. 7 en 52) wordt ondersteund. Het
Handvest, “ofschoon gespeend van elk rechtsgevolg”, verdient bij de beoordeling door de
constitutionele rechter zeker te worden meegewogen, aangezien hierin uitdrukking wordt gegeven aan
de beginselen die de Europese rechtsorden gemeen hebben.

Volgens het Constitutionele Hof is ongrondwettigheid van video-opnamen in de particuliere woning
echter niet uit te sluiten, wanneer deze niet gericht zijn op communicatiegedrag tussen personen. In
zulke situaties moet uitsluitend het aspect van binnendringing in de woning en dus beperking van het
recht op de onschendbaarheid daarvan worden afgewogen. Ofschoon zowel de onschendbaarheid van
de woning als de vrijheid van communicatie – beginselen die ook zijn neergelegd in het Europees
Verdrag van de rechten van de mens, het Internationaal Verdrag inzake Burger- en Politieke Rechten
en het Handvest van de Grondrechten van de Europese Unie – op het terrein van de algemene
bescherming van het privé-leven liggen, zijn de doelstellingen ervan verschillend. Hieruit volgt dat
video-opnamen die geen communicaties tussen personen betreffen, slechts toelaatbaar zijn als
bewijsmateriaal wanneer dit uitdrukkelijk in de wetgeving is voorzien. Derhalve dient de wetgever
hiervoor regels te formuleren waarin de constitutionele waarborgen van artikel 14 van de grondwet
worden geëerbiedigd.

Een ander arrest van het Italiaanse Constitutionele Hof (van 24 oktober - 12 november 2002, nr.
445125) waarin het Hof verwijst naar het Handvest van de grondrechten, betreft de grondwettigheid
van de Italiaanse bepaling op grond waarvan slechts alleenstaanden (vrijgezellen of
weduwen/weduwnaars) worden toegelaten tot de vergelijkende examens voor een betrekking als
Guardia di finanza (fraudebestrijdingsbeambten). Het Hof verklaart hierover dat de bepaling een
aantasting inhoudt van het grondrecht om te trouwen, zoals vastgelegd in de artikelen 2 en 29 van de
grondwet, in artikel 16 van de Universele Verklaring van de rechten van de mens, in artikel 12 van
het Europees Verdrag van de rechten van de mens en tenslotte in artikel 9 van het Handvest van de
grondrechten.

Opnieuw in Italië heeft het Hof van beroep in Rome naar aanleiding van een verzoek om gratis
rechtsbijstand, bij beschikking van 11 april 2002126 bevestigd dat het recht op deze bijstand niet alleen
verankerd is in de grondwet maar tevens in het Europees Verdrag van de rechten van de mens,
waarvan de beginselen zijn “verwerkt” in het Gemeenschapsrecht in de vorm van artikel 6 van het
Verdrag van de Europese Unie.

Verder heeft dit Hof opgemerkt dat dit recht is vastgelegd in artikel 47 van het Handvest van de
grondrechten dat, ook al is het nog niet opgenomen in de verdragen, "inmiddels wordt beschouwd als
volledig toepasselijk als essentiële referentie, niet alleen voor de activiteiten van de communautaire
instellingen, maar evenzeer voor de uitleggingsactiviteiten van de Europese rechters, zodat er
voortdurend naar wordt verwezen in de besluiten van de Europese instellingen, en het ook meermalen
is ingeroepen in conclusies van de advocaat-generaal in zaken voor het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen”.
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Nog altijd in Italië is het Constitutionele Hof ingeroepen om te oordelen over de grondwettelijke
rechtmatigheid van artikel 19, eerste alinea, van decreet nr. 688 van 30 september 1982 met betrekking
tot de terugvordering van ten onrechte door de overheid geheven belastingen. De rechter heeft de vraag
gesteld of deze bepaling verenigbaar is met het beginsel van niet-discriminatie van artikel 3 van de
grondwet, aangezien deze van de verzoekers van de terugbetaling verlangt dat zij bewijzen dat het
economische verlies niet is afgewenteld op andere partijen, maar dat deze bepaling alleen geldt voor
binnenlandse belastingen en niet voor die welke uit het Gemeenschapsrecht voortvloeien. Bij arrest
nr. 332 van 1 juli 2002127 heeft het Constitutionele Hof geoordeeld dat de vraag gegrond is en
bevestigd dat bij belastingen die strijdig zijn met het Gemeenschapsrecht artikel 29 van de wet van
29 december 1990, nr. 428, bepaalt dat de bewijslast aangaande het effect ervan op andere
particulieren ligt bij de financiële overheidsdienst en niet bij de particulieren.

Verder heeft het Ministerie van Financiën in Italië beroep in cassatie ingesteld tegen het besluit
waarbij de Fiscale Commissie van de regio Friuli-Venezia Giulia het besluit heeft bevestigd van de
Fiscale Commissie van eerste aanleg die het beroep van twee ondernemingen ontvankelijk had
verklaard. De bedrijven betwistten de weigering van de belastingadministratie om hen de fiscale
vrijstelling toe te kennen die een regionale wet hen verleende, nadat de Europese Commissie dit stelsel
van vrijstellingen onverenigbaar met de interne markt had verklaard. Het Hof van Cassatie heeft het
beroep van het ministerie toegewezen bij arrest van 20 december 2001, nr. 17564128. Op grond van
de communautaire en de Italiaanse rechtspraak wijst het Hof erop dat dit besluit voldoende
nauwkeurige, onvoorwaardelijke bepalingen bevat, onmiddellijk in werking treedt en voorrang heeft
boven alle besluiten van binnenlands recht. Hieruit volgt dat de belastingadministratie terecht direct
de beschikking van de Commissie had toegepast en de vrijstellingen had geweigerd die aan de
ondernemingen werden toegekend door de regionale wet, omdat deze wet overheidssteun verleende
die onverenigbaar is met de interne markt.

In dit arrest heeft het Hof zich bovendien voor de eerste maal uitgesproken over de gevolgen die het
nieuwe artikel 117 van de Italiaanse grondwet zou kunnen hebben voor de beginselen ten aanzien van
relatie tussen het binnenlandse en het communautaire recht. Het nieuwe artikel bepaalt dat “de
wetgevende macht wordt uitgeoefend door de staat en de regio’s, waarbij deze de grondwet en de
verplichtingen van de communautaire rechtsorde. en de internationale verplichtingen eerbiedigen”.
De interpretatievraag die gesteld is, is in hoeverre de verwijzing naar verplichtingen uit hoofde van
het Gemeenschapsrecht een nieuwe parameter vormen met betrekking tot de grondwettelijke
legitimiteit van nationale wetten, die enerzijds tot gevolg heeft dat alle wetten die strijdig zijn met het
Gemeenschapsrecht, ongeldig zijn, en anderzijds dat het Constitutionele Hof bevoegd is te beoordelen
of wetten al dan niet verenigbaar zijn met dat recht. Het Hof van Cassatie verklaart hierover dat indien
een dergelijke interpretatie wordt gevolgd, de “jurisprudentiële structuur” met betrekking tot de relatie
tussen de beide rechtsorden “onduidelijk” zou worden, aangezien in het geval van een mogelijk
conflict tussen een binnenlandse wet en het Gemeenschapsrecht, de rechters de vraag van de
grondwettelijke legitimiteit van de wet altijd aan het Constitutionele Hof zouden moeten voorleggen.
Hierdoor zou dus het primaat van het Gemeenschapsrecht boven het Italiaanse recht definitief teniet
worden gedaan.
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In Nederland heeft de Raad van State zich in twee arresten van 23 oktober 2002129 uitgesproken over
artikel 3, lid 4, van Richtlijn 76/464/EEG betreffende de verontreiniging veroorzaakt door bepaalde
gevaarlijke stoffen die in het aquatisch milieu van de Gemeenschap worden geloosd. De Raad van
State stelt allereerst vast dat deze bepaling rechtstreeks toepasselijk is. In de gegeven situatie betrof
het vergunningen voor de lozing van stoffen die voorkomen op de "zwarte lijst", en die voor
onbepaalde tijd waren verleend, hetgeen in strijd is met artikel 3, lid 4, van de richtlijn.

In deze arresten is de Raad van State teruggekomen op zijn vaste rechtspraak inzake de rechtstreekse
werking van communautaire besluiten in situaties met "driehoeksverhoudingen" (in casu de
overheidsinstantie, de partij waaraan de vergunning is verleend en een derde). Volgens deze vaste
rechtspraak was een overheidsinstelling gehouden ambtshalve de onvoorwaardelijke en voldoende
nauwkeurige bepalingen van communautaire richtlijnen die gedurende de omzettingstermijn niet
waren omgezet in binnenlands recht, toe te passen, ook al had dit nadelige gevolgen voor particuliere
personen. In de twee bovengenoemde arresten oordeelt de Raad van State evenwel dat een dergelijke
bepaling slechts rechtstreeks toepasselijk is ten nadele van particuliere personen, indien een derde dat
heeft geëist. Er kunnen echter vraagtekens worden gezet bij de verenigbaarheid van dit standpunt met
arresten als Fratelli Constanzo130, Kraaijeveld131, Kolpinghuis132, Bussen133 en Arcaro134 van het Hof
van Justitie.

In een arrest van 13 november 2002 lijkt de Raad van State evenwel weer terug te komen op zijn
beslissingen van 23 oktober 2002135 met de overweging dat "wanneer is voldaan aan de voorwaarden
waaronder particuliere personen de bepalingen van een communautaire richtlijn mogen inroepen voor
de nationale rechter, elke overheidsadministratie verplicht is deze bepalingen toe te passen". Hieruit
lijkt te kunnen worden afgeleid dat de uitdrukkelijke inroeping van deze bepaling door een derde niet
langer vereist is.

In het Verenigd Koninkrijk heeft verwijzende rechterlijke instantie na een arrest van het Hof van
Justitie in de zaak Arsenal Football Club Plc versus Matthew Reed136 geoordeeld137 dat het Hof van
Justitie zijn bevoegdheden had overschreden en dat zij daarom niet gehouden was dit arrest te volgen.
De zaak betreft vermeende merkvervalsing. In 1989 registreert de Engelse voetbalonderneming
Arsenal Football Club de woorden “Arsenal” en “Arsenal Gunners” alsook die van de emblemen van
het kanon en het schild als merken van een groot aantal verschillende producten. De heer Reed
verkoopt sedert 1970 in verscheidene winkeltjes buiten het stadion van de club met voetbal
samenhangende souvenirs en producten die bijna allemaal zijn voorzien van tekens die naar de club
                                                
129 Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, A./Dagelijks Bestuur van het Hoogheemraadschap van West-Brabant,

AB Rechtspraak Bestuursrecht 2002, 417 et A./Dijkgraaf en hoogheemraden van het Hoogheemraadschap Amstel,
AB Rechtspraak Bestuursrecht 2002, 418.

130 Arrest van 22 juni 1989, Fratelli Costanzo/Comune di Milano, 103/88, Jurispr. blz. 1839.
131 Arrest van 24 oktober 1996, Kraaijeveld e.a., C-72/95, Jurispr. blz. I-5403.
132 Arrest van 8 oktober 1987, Kolpinghuis Nijmegen, 80/86, Jurispr. blz. 3969.
133 Arrest van 22 februari 1990, CECA/Busseni, C-221/88, Jurispr. blz. I-495.
134 Arrest van 26 september 1996, Arcaro, C-168/95, Jurispr. blz. I-4705.
135 Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, A. Bosscher/Burgemeester en Wethouders van Lochem, AB

Rechtspraak Bestuursrecht 2003, 26.
136 Arrest van 12 november 2002, Arsenal Football Club, C-206/01, Jurispr. blz. I-10273.
137 [2002] EWHC 2695 (ch.), ALLER (2003) Vol. I, blz. 137-147.



Arsenal verwijzen. Door middel van een bord waarop duidelijk de herkomst van de producten is
vermeld, stelt hij zijn klanten ervan op de hoogte dat het niet om officiële producten gaat. FC Arsenal
beschuldigt de heer M. Reed niettemin van het verkopen van producten met emblemen die
overeenkomen met de geregistreerde merken en spant een zaak tegen hem aan wegens vervalsing van
het merk. De nationale rechtbank die de zaak behandelt, heeft het Hof van Justitie twee prejudiciële
vragen gesteld aangaande de interpretatie van het communautaire merkenrecht. In de eerste plaats
wilde de rechtbank weten of de houder van een op geldige wijze geregistreerd merk zich kan verzetten
tegen het gebruik daarvan in het handelsverkeer door een derde op producten die identiek zijn aan die
waarvoor het merk is geregistreerd, indien bij het gewraakte gebruik geen enkele informatie over de
herkomst van de producten wordt verstrekt. Daarnaast werd het Hof van Justitie gevraagd te bepalen
in hoeverre het feit dat dit gebruik door het publiek kan worden opgevat als betuiging van loyaliteit,
steun of gehechtheid aan de merkhouder, van invloed kan zijn op het recht van deze merkhouder.

In zijn arrest heeft het Hof erop gewezen dat de essentiële functie van het merk is de consument de
echte herkomst van een product of dienst te garanderen, door hem in staat te stellen dit product of deze
dienst zonder enig gevaar van verwarring te onderscheiden van producten of diensten van andere
herkomst. Het exclusieve karakter van het recht dat op grond van artikel 5, lid 1, sub a) van Richtlijn
1989/104/EEG betreffende de aanpassing van het merkenrecht der lidstaten aan de houder van het
geregistreerde merk wordt toegekend heeft als doel deze wezenlijke functie te beschermen en kan
alleen voor dat doel gerechtvaardigd worden. “De houder kan gebruik van een teken dat overeenkomt
met het merk voor producten die gelijk zijn aan die waarvoor het merk is geregistreerd, niet verbieden
indien dat gebruik zijn belangen als houder van het merk niet kan schaden, rekening houdend met de
functies van het merk. Zo zijn bepaalde uitsluitend beschrijvende doeleinden van de werkingssfeer van
artikel 5 uitgesloten omdat ze geen enkele inbreuk maken op de belangen die deze bepaling beoogt
te beschermen en dus niet vallen onder het begrip gebruik van de genoemde bepaling”138.

Volgens Justice Laddie heeft het Hof gesteld dat het, wanneer het niet de opzet van de verdedigende
partij is dat zijn gebruik van het merk als herkomstaanduiding wordt opgevat en dat gebruik in
werkelijkheid ook niet zo door het publiek wordt opgevat, er geen sprake is van merkvervalsing.
Onder die omstandigheden had het Hof van Justitie bevestigend moeten antwoorden op de eerste vraag
in de prejudiciële verwijzing. Het Hof heeft deze vraag evenwel bevestigend noch ontkennend
beantwoord maar vastgesteld dat “in een geval als hier aan de orde is” de merkhouder zich
overeenkomstig artikel 5, lid 1, sub a), van de richtlijn tegen dit gebruik kan verzetten.
 
Justice Laddie verwijst hier naar punt 61 van het arrest: "Nu is vastgesteld dat het gebruik van het
betrokken teken door de derde in het hoofdgeding afbreuk kan doen aan de herkomstgarantie van de
waar en dat de merkhouder zich hiertegen moet kunnen verzetten, kan aan deze conclusie niet worden
afgedaan door de omstandigheid dat het gebruik van het merk wordt opgevat als een blijk van steun,
trouw of gehechtheid aan de merkhouder."
 
Hij is van mening dat het Hof een feitelijke conclusie heeft getrokken, te weten dat het gebruik van
het teken afbreuk kan doen aan de herkomstgarantie van de waar. Ten aanzien van de woorden “Nu
is vastgesteld” merkt hij op dat het Hof van Justitie zelf deze constatering heeft gedaan en dat deze
afwijkt van de constatering van de High Court. Justice Laddie kom daarom tot het oordeel dat het Hof
zijn bevoegdheden heeft overschreden, en dat hij derhalve niet gehouden is aan de conclusies ervan.
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Hij merkt daarbij evenwel op dat hij de juridische conclusies waartoe het Hof van Justitie is gekomen,
dient toe te passen op de door de High Court geconstateerde feiten.
 
Eveneens in het Verenigd Koninkrijk heeft de Court of Appeal (Civil Division) in de zaak Secretary
of State for the Home Department/International Transport Roth GmbH and others139 in beroep een
beslissing van de High Court gehandhaafd volgens welke een wetgeving die boetes oplegt aan
vrachtwagenchauffeurs die illegale immigranten vervoeren, strijdig is met het Europees Verdrag van
de rechten van de mens. De betrokken beslissing werd echter nietig verklaard voor zover hierin een
schending het Gemeenschapsrecht inzake het vrije verkeer van goederen werd geconstateerd.

Om de toename van illegale immigratie in te dammen had de Britse overheid een wet (de Immigration
and Asylum Act 1999) aangenomen waarin onder meer werd bepaald dat wanneer in vrachtauto’s
illegale immigranten worden ontdekt, boetes van rond GBP 2000 per persoon kunnen worden
opgelegd aan de eigenaar van het voertuig, de chauffeur daarvan of enige andere bij het vervoer
betrokken persoon. De autoriteiten hebben verder het recht de vrachtauto vast te houden totdat de
boete is betaald. Niettegenstaande het recht van bezwaar bij het Home Secretary (Ministerie van
Binnenlandse Zaken) worden deze boetes zonder strafprocedure opgelegd door de administratieve
autoriteiten, waarbij de last van het bewijs van onschuld bij de vervoerder komt te liggen. De High
Court, die was ingeschakeld door een vijftigtal transportbedrijven en chauffeurs die aanvoerden dat
deze wetgeving in strijd was met het Europese Verdrag van de rechten van de mens en het
Gemeenschapsrecht inzake het vrije verkeer van goederen, onderschreef deze argumentatie. Het Home
Secretary had daartegen beroep ingesteld.

Ten aanzien van het Gemeenschapsrecht heeft het Hof bij meerderheid van stemmen en onder
toepassing van het arrest van 5 oktober 1994 van het Hof van Justitie, waarnaar het uitdrukkelijk
verwijst (Duitsland/Raad, zaak C-280/93, Jurispr. blz. I-4973), het argument van het Home Secretary
aanvaard dat de mogelijke invloed van het boetestelsel op de commerciële besluiten van vervoerders
om hun diensten op het Verenigd Koninkrijk te reduceren of om andere havens of
scheepvaartverbindingen te gebruiken, te indirect en onzeker is om een beperking te vormen van de
intracommunautaire handel of daarmee vergelijkbare maatregelen.

Ten aanzien van het Europees Verdrag van de rechten van de mens liepen de meningen van de rechters
uiteen. Lord Justice Laws gaf het Home Secretary volkomen gelijk maar Lord Justice Parker achtte
het boetestelsel onrechtvaardig jegens de vervoerders en als zodanig in strijd met artikel 6 van het
Verdrag. Lord Justice Brown vond dat het boetestelsel niet rechtstreeks een schending van het Verdrag
inhield, maar gaf toe dat er sprake was van onrechtvaardigheid jegens de vervoerders. Hoe dit ook zij,
de beslissing in eerste aanleg is op dit punt bevestigd.

Lord Justice Simon Brown verklaarde: “Hoe moeilijk en zorgwekkend als ik deze zaak ook heb
gevonden, in de uiteindelijke analyse en met alle mogelijke respect dat mijns inziens toekomt aan
degenen die verantwoordelijk zijn voor immigratiebeheer en voor het ontwikkelen en vaststellen van
de wetgeving die daartoe nodig is, ben ik deze regelgeving toch als simpelweg onrechtvaardig jegens
de vervoerders gaan zien.”

Eveneens in het Verenigd Koninkrijk heeft de High Court (Divisional Court) van Engeland en Wales
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in een uitspraak van 18 februari 2002 in een beroepsprocedure de modaliteiten gepreciseerd volgens
welke - vanuit het standpunt van het Britse constitutionele recht – het Gemeenschapsrecht in het
Verenigd Koninkrijk ten uitvoer moet worden gelegd en voorrang moet krijgen boven het nationale
recht140.

Deze zaak, aangeduid als die van de "metrische martelaren", betrof vijf handelaren die in Engeland
zijn vervolgd voor het niet naleven van de bepalingen die het metrische systeem van maten en
gewichten verplicht stellen. Vier van hen waren strafrechtelijk vervolgd wegens overtreding van de
Britse wetgeving op dit punt, de vijfde kreeg geen nieuwe vergunning voor het verkopen van zijn
producten op een openbare markt. Reden hiervoor was het feit dat zij alle prijzen van hun producten
(groenten en fruit en in één geval vis) berekenden op basis van het Britse gewichtenstelsel en niet
volgens het metrische stelsel. Dit laatste was in het Verenigd Koninkrijk verplicht gesteld door middel
van een ministeriële verordening, de Weights and Measures (Metrication Amendments) Regulations
1994, die was aangenomen om de communautaire Richtlijnen 80/181 en 89/617 om te zetten in
nationaal recht.

De betrokkenen betwistten de geldigheid van de ministeriële verordening, die tot gevolg had dat de
wet van het parlement over dit onderwerp, de Weights and Measures Act 1985, werd gewijzigd. De
European Communities Act 1972 (hierna “ECA”) bevat een bepaling die de uitvoerende macht daartoe
de bevoegdheid geeft (de zogenoemde Henry-VIII-clausule, verwijzend naar de absolutistische
neigingen van deze koning), en de verplichting om hoeveelheden in metrische eenheden uit te drukken
was op grond van juist deze clausule ingevoerd. Ter onderbouwing van hun conclusies voerden de
betrokkenen met name aan dat de Henry-VIII-clausule uit de wet van 1972 impliciet was herroepen
door de wet van 1985.

Na een nauwgezet onderzoek van de modaliteiten ten aanzien van de tenuitvoerlegging en de
inachtneming van het primaat van het Gemeenschapsrecht in het Verenigd Koninkrijk heeft Lord
Justice Laws gepreciseerd dat de European Communities Act uit hoofde van de common law een
constitutionele wet was die als zodanig niet impliciet door een latere wet herroepen kon worden
geacht. De andere argumenten van de betrokkenen – met name die volgens welke de Henry-VIII-
clausule uitsluitend voor geringe wijzigingen toegepast mocht worden – werden eveneens verworpen,
zodat het beroep werd afgewezen.

Volgens Lord Justice Laws kunnen de betrekkingen tussen het Gemeenschapsrecht en het recht van
het Verenigd Koninkrijk als volgt worden gepreciseerd: "(1) Alle specifieke rechten en verplichtingen
die uit het EU-recht voortvloeien zijn door de ECA geïntegreerd in onze binnenlandse wetgeving en
wel op het hoogste niveau. Dit betekent dat alles in ons materiële recht dat onverenigbaar is met een
van deze rechten of plichten nietig is of moet worden aangepast om de strijdigheid op te heffen. Dit
geldt zelfs als de onverenigbare binnenlandse bepaling is vervat in primaire wetgeving. (2) De ECA
is een constitutionele wet, hetgeen betekent dat niets ervan impliciet kan worden herroepen. (3) De
waarheid van (2) berust niet op EU-recht maar uitsluitend op het Engelse recht: de common law erkent
een categorie constitutionele wetten. (4) De fundamentele juridische grondslag van de betrekking van
het Verenigd Koninkrijk met de EU berust bij de binnenlandse wettelijke bevoegdheden, niet de
Europese. Zou een Europese maatregel strijdig worden geacht met een grondrecht of constitutioneel
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recht dat wordt gewaarborgd door het Engelse recht (een situatie die zich in werkelijkheid nauwelijks
kan voordoen), dan zou de vraag rijzen of de algemene termen van de ECA voldoende zijn om de
maatregel toch op te nemen in het nationale recht en hieraan voorrang te verlenen in het binnenlandse
recht. Maar dat is in deze zaak absoluut niet aan de orde".


